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KIRISH (doktorlik dissertatsiyasi (DSc) annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda sodir
bo‘layotgan globallashuv jarayonlari nafaqat insoniyat hayotida o‘zgarishlarni, balki
kommunikativ vazifaga xoslangan tilda ham o‘z aksini topmoqda. Soha leksikasi
ham xalq tarixi va til tarixi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, milliy til, xalgning
igtisodiy-ijtimoiy hayoti, madaniy-ma’naviy munosabatlarining o‘ziga Xos
xususiyatlarini aks ettiruvchi lisoniy manba hisoblanadi. Perifrazalar va unga
yondosh bo‘lgan uslubiy vositalardan foydalanish muammolari dunyo olimlarini
hamisha o‘ziga jalb qilib kelganki, bu hali ham dolzarbligini yo‘qotgan emas.
Qolaversa, perifraza hodisasini har tomonlama o‘rganish muhimligi, aynigsa,
so‘nggi paytlarda, tilshunoslar til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarga
tobora ko‘proq e’tibor qaratayotgan bir paytda yaqqol namoyon bo‘lmoqda.
Ikkilamchi nom, gayta nomlash bilan bog‘liq bo‘lgan nominatsion (perifrazalar,
evfemizmlar kabi) hodisalar millatning madaniy gadriyatlarini va jamiyatda sodir
bo‘layotgan o‘zgarishlarni asosiy nominatsion birliklarga garaganda sezilarli va
yorqinroq aks ettirishi tufayli mazkur ikkilamchi nomlarga alohida e’tibor
garatilmoqda.

Dunyo tilshunosligida kasb-korni ifodalovchi hunarmandchilik leksikasi,
xususan, hunarmandlar faoliyati bilan bog‘liq holda ishlatiladigan tasviriy ifodalar
til va dialektlarning rivojlanish hamda shakllanish tarixiga tegishli bir gator
masalalarni hal qilishda o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi. Perifrastik birliklarda
ma’lum bir xalgning g‘oyaviy-siyosiy, iqtisodiy-madaniy, etnik tarkibi va kelib
chigishi hamda boshga hodisalarga tegishli jihatlar yagqol aks etishi bois
hunarmandlar muloqotida qo‘llanadigan perifraza (tasviriy ifoda) mazkur kasbh
egalari tili hamda madaniyati to‘g‘risida ham muhim ma’lumotlarni berishi bilan
ahamiyatlidir. Bu esa, har bir ijtimoiy gatlam nutgida alohidalik kasb etadigan
lingvomadaniy birlik, ya’ni perifrazalarning nutqni bezovchi tasviriy vosita sifatida
sotsial xoslanishini tadqiq etish va uning xususiyatlarini chuqur o‘rganish zarurligini
belgilaydi.

O‘zbek leksik gqatlamida professional atamalar, jumladan, predmetning ma’lum
bir belgisini ko‘rsatish uchun uni yangicha nom bilan atashga xoslangan perifrazalar
ham ma’lum bir tarixiy davr mahsuli bo‘lmay, ular asrlar davomida shakllanib
lisonda faollashgan. Muayyan predmet, hodisa, vogelik yoki tushuncha nomini
bilvosita atovchi tavsifiy nutq iboralarining pragmatik xususiyatlari, o‘rni kelganda,
asosiy nomlovchi birliklarga nisbatan kuchliroq ekanligi seziladi. Bundan tashqari,
ularning baholash va ta’sir qilish funksiyalari aniqroq bo‘lib, kerakli natijaga tezda
erishish imkonini beradi. Lingvomadaniy belgilarga ega mazkur til vositalari nutgiy
muloqotda pragmatik jihatdan muhim rol o‘ynaydi. “Bugungi globallashuv davrida
har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat 0‘z milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada,
avvalo, 0‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va
rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir™. Bu esa, bugungi
kunda texnika rivoji bilan alogadorlikda takomillashayotgan hunarmandchilikka
doir lisoniy birliklarning talgini, soha tilining genetik manbalari, boyish omillari,

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi Farmoni// 2019-yil 21-oktabr. https://lex.uz/docs/4561730
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hunarmandchilikka doir leksik gatlamning ikkinchi nomlovchilari sanalmish
perifrazalarning leksikografik tavsifi, lingvomadaniy jihatlari kabi masalalarning
o‘rganilishini taqozo etadi hamda mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-
son  “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqgiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari; 2020-yil 29-yanvardagi 40-son “O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar komissiyasining faoliyatini
tashkil qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 28-noyabrdagi PQ-4539-son
“Hunarmandchilikni yanada rivojlantirish va hunarmandlarni qo‘llab-quvvatlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidenti Sh.M. Mirziyoyevning Oliy Majlis va O‘zbekiston xalqiga
2022-yil 12-dekabrdagi Murojaatnomasi, shuningdek, boshga meyoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiyaning ilmiy
natijalari ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar hamda
innovatsion rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda
innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari”
ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi?.
Perifrazeologiya va matnni sotsiopragmatik aspektda tadqigq gilishga garatilgan
ilmiy izlanishlar  jahonning yetakchi ilmiy markazlari hamda oliy ta’lim
muassasalari, jumladan, Cambridge University, University of Oxford, London
Metropolitan University (Buyuk Britaniya), Toronto University (Kanada),
M.V.Lomonosov nomidagi Moskva davlat universiteti (Rossiya), Sankt-Peterburg
universiteti (Rossiya), Tatariston Kazan federal universiteti (Rossiya), Qozoqg milliy
universiteti (Qozog‘iston), shuningdek, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, O‘zR FA til, adabiyot va folklor ilmiy-tadgigot
instituti, Farg‘ona davlat universiteti, Buxoro davlat universiteti (O°zbekiston)da
olib borilmoqgda.

Dunyo tilshunosligida ikkilamchi nominatsiya nazariyasini, nominatsiyalarni
sotsiopragmatik, lingvokulturologik aspektda tadqiq qilish, xususan, soha
terminologiyasini lingvomadaniy, leksikografik va turli jihatlardan yoritishga
yo‘naltirilgan tadqiqotlar natijasida ilmiy ahamiyatga molik xulosalar chiqarilgan

2 Dissertatsiya mavzusi bo'yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
https://ijlinet.com/journals/Vol_2_No_1 March_2015/11.pdf;https://www.academypublication.com/issues/past/tpls/
vol01/11/04.pdf;https://mww.ccsenet.org/journal/index.phpfijel/article/view/0/42036,https://scholar
lypublications.universiteitleiden.nl/access/item%3A2945219/downloadhttps://ijlinet.;www.pushkin.institute.ru,
www.lingvolive. com/ru; www.dictionary.com; www.merriam-webster.com; www.macmillan dictionary.com;
www.learners  dictionary.com; www.oxford advanced learners dictionary.com; www.en.wikipedia.org,
www.learnenglishkids .britishcouncil.org; www.multitran.ru
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(Pyatigorsk davlat lingvistika universiteti, Tatariston Kazan federal universiteti
(Rossiya), shuningdek, dunyo lisoniy manzarasida turli til birliklarining o‘rni,
jumladan, badiiy tasvir vositalarining sotsiopragmatik tadqiqi masalasi bo‘yicha
muayyan tahlillar o‘tkazilgan (MDH).

Jahon tilshunosligida shakllanayotgan perifrazeologiya bo‘yicha quyidagi
yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: lisoniy hodisaning tarjima muammolari
tadqiqi, diskursiv-sotsiopragmatik xususiyatlari, badiily matnda mavjud tasvir
vositalarining sotsiopragmatik tipologiyasi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida perifraza
hodisasi e’tirof etilgan va jiddiy o‘rganilgan ishlar XX asrning 50-yillarida yuzaga
kelgan. Aristotel, Kvintilian tomonidan gayd etilgan ushbu hodisa 1.Z.1lina,
V.P.Utkina, Sh.Balli, V.G.Kostomarov, V.N.Teliya, Y.N.Karaulov, A.B.Novikov,
N.D.Arutyunova, Y.A.Belchikov, Y.A.Zemskaya, O.P.Yermakova, L.P.Krisin,
D.B.Gudkov, F.B.Albrext, G.Y.Solganik, T.l.Biteva, V.P.Moskvin, N.I.Klushina,
A.N.Baranov, D.O.Dobrovolskiy, 0O.S.Issers, M.N.Kojin, L.V.Grexnyova,
O.N.Parshina3 kabilarning ilmiy izlanishlarida tadgiq gilingan.

Rus tilining leksik-semantik jihatdan shakllanishida o‘zining munosib hissasini
qo‘shgan V.V.Vinogradov “Russkiy yazik (1938) darsligida perifrazalarni leksik-
semantik variantlar, sintaktik konstruksiyalar va semantik kategoriyalar nuqtayi
nazaridan tahlil gilib, ularning ma’no xususiyatlarini ochib bergan®. L.V.Shcherba
esa, nutqly faoliyatda perifrazalarning o‘rni haqgida o‘zining fikr-mulohazalarini
bildirib o‘tgan®. “Proisxojdenie i razvitie russkogo yazika” (1972) asari muallifi
D.N.Shmelev perifrazalarning tilning tarixiy taraqqiyotida qanday rivojlanganligi

3 Unbuna W.3. Tlepudpas u ero cTMIMCTHYECKUE (YHKLIMU B IPOM3BEIEHMAX AHIJIMHCKOM XyI0%KECTBEHHOM
nuteparypbl. ABroped. mucc. kaui. ¢mon. Hayk. — MockBa, 1954. — C. 24.; Vrkuna B.II. I[lepudpacrudeckuit
000pOT B pyCCKON XyaoXecTBeHHOH mureparype // W3Bectuss KppIMCKOro Meaarordyeckoro HHCTUTYTa HUM.
M.B.@®pynze. — Cumbepomnons, 1959. —T. 33, Bein. 1. — C. 87-109.; bayum 1. ®paniy3ckas ctuiaucTika. — Mocksa!
Ouuropuan YPCC, 2001. — C. 392.; KocromapoB B.I'. SI3bIkOBOI BKyC 310XH: M3 HaOJIIOACHHH Hal pedyeBoii
npaktukoi Mmacc-menua. — CIIb: 3matoyer, 1999. — C. 319.; Temus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CemaHTHIECKUH,
MparMaTU4IeCcKuil U JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYESCKIH acrieKThl. — MockBa: SI3bIku pycckoi KynbTypsl, 1996. — C. 286.;
Kapaynos I0.H. Ot rpaMmMaTHKy TeKcTa K KOTHUTHBHOH TeopuH AucKypca. — Mocksa, 1989. — C. 5-11.; HoBukos
A.Bb. CnoBapp mepugpa3 pycckoro si3blka (Ha MaTepHaie raseTHOH myOnuunuctuku). — Mocksa: Pyc.ss., 2004. —
C.352.; Apytionosa H./l. Homunanus, pedepennns, 3uauenue. — Mocksa: Hayka, 1977. — C. 188-206.; benpunkos
I0.A. Tlepudpaza. — MockBa: bonbmas pycckas sanukinonenus, 1997.; 3emckas E.A. f3pikoBas wurpa. Pycckas
pasroBopHast peus: @onernka. Mopdosorus. Jlekcuka. XKecr. — Mocksa, 1983. — C. 172-214.; Epmakosa O.II.
Jlekcuueckue 3HAYCHUS MPOU3BOIHBIX CIOB B PyCCKOM si3bike. — Mocksa: Pyc. s13., 1984. — C. 152.; Kpeicun JLIL.
CoBpeMeHHBIH pycckuil a3bIK. Jlekcnaeckas cemanTuka. Jlekcukonorus. ®paszeonorus. Jlekcukorpadus. — Mocksa:
Axanemus, 2007. — C. 240.; T'yaxos JI.b. TlpeuenenTHOe uMs 1 poOIeMbl pereaeHTHoCcTH. — MockBa: MI'Y, 1999,
— C. 152.; Anpbpext @.B. IlpoGnema ompeneieHds W ONMHCAHUS CAMHHUI[ 30HBI JICKCHKO-(PPa3eosornyecKon
nepexogHocty // @unon. Hayku. — Ne 3. — 2001. — C. 66-73.; Conranuk I'.S. [IpakTudeckast CTHIMCTHKA PYCCKOTO
s3pika. — MockBa: Axanemus, 2006. — C. 304.; beireBa T.M. OCHOBBI JMHI'BHCTHYECKOH Teopuu nepudpasbl —
Kpachosipck, 2004. — C. 210.; Mocksun B.I1. O pazHoBuaHOCTSIX nepudpassl // Pycckuii s3bik B mkose. — Ne 1. —
2001. — C.72-78.; Knymmua H.U. Crunuctika myonumuctudeckoit peun. — MockBa: MeaunaMup, 2008. — C. 244,
bapanoB A.H. Acnextsl Teopum ¢paseonorun. — Mocka: 3Hak, 2008. — C. 656.; Hdob6posoiabckuit [1.0.
AcconnatuBHBIHN (pa3eoTOTHIECKHid cI0Baph PyccKoro si3bika. — MockBa: [TomoBckwuii u maptHepsl, 1994. — C. 116.;
Hccepc O.C. KoMMyHHKaTHBHBIE CTPATETHH U TAKTHKH pycckoi peun. — Mocksa: JIKH, 2008. — C. 288 c.; Koxun
A H. Tlepudpasza Kak CTHIMCTHYCCKOE CPEACTBO MyOIHIIMCTHUECKOM peun. — Mocksa, 1964. — C. 48-65.; I'pexuena
JI.B. Ilepudpaza u cMexHbIC JIHHIBHCTHUCCKHE siBieHHsS. — Hosropom, 1997. — C. 131-138.; ITapmuua O.H.
Poccuiickas moMTHYECKas pedb: TCOpHs U npakTuka. — Mocksa: JImbpoxom, 2012. — C. 232.

4 Bunorpanos B.B. Pycckuii a3s1x. — Mocksa: Yunenrus,1938. — C. 64.

5 [llep6a JI.B. S3pikoBas cucteMa u pedeBas AesTensHoCcTh. M3a. 3-¢ crep. — Mocksa: Msnarenscrso JIKU, 2007. —
C.74.
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borasida o‘z fikrlarini berib o‘tgan®. Bugungi kunga kelib, tasviriy ifodalarga
yondashuvlar ham ortganki, zamonaviy rus tilshunoslari tomonidan perifrazalarning
psixolingvistik xususiyatlari, kognitiv tabiati va axborot yetkazishdagi roli lingvistik
nuqtayi nazardan tadqiq etilmoqda.

Shuningdek, yana bir qator o‘zbek tilshunoslari A.Rustamov, M.Sodiqova,
B.Yo‘ldoshev, Sh.Shoabdurahmonov, L.Shukurov, M.To‘ychiyev, T.Jo‘rayev,
R.Suvonova, D.O‘rinboyeva, A.Pardayev, H.Shamsiddinov, D.Aytboyev,
R.Normurodovlar’ ham tasviriy vositalarning muayyan qirralarini o‘rganib, asosan,
perifrazalarning umumiy xususiyatlarini aytib o‘tish bilan chegaralanganlar.
|.Umirovning “O‘zbek tili perifrazalari™® (1996) nomli tadgigot ishida mazkur til
hodisasining til va nutqga bo‘lgan munosabati monografik yo‘sinda o‘rganilgan.
U.Ahmadova “Perifrazalarning sotsial xoslanishi*® (2021) mavzusidagi nomzodlik
dissertatsiyasida perifrazalarning leksik-semantik, uslubiy-funksional, ijtimoiy-
kasbiy, milliy-etnik xususiyatlarini tadgiq etgan bo‘lsa, A.Qobilova tibbiy
perifrazalarni qardosh bo‘lmagan tillar kesimida lingvomadaniy jihatdan tahlilga
tortdi. Birog hunarmandlar nutqi leksikasi, hunarmandchilik sohasi perifrazalarining
alohida tadqgiqi amalga oshirilmagan.

Hunarmandlar leksikasi xalgning kundalik turmush tarzi bilan alogador
bo‘lgani sababli, uning tarixiy etimologik asosi, lug‘aviy qatlamlari dialektal leksika
bilan chambarchas bog‘lanadi. Jumladan, M.Xudayarova Qoraqgalpog‘iston
shevalari asosida taom nomlarini, A.Omonturdiyev chorvadorlar nutgi misolida
professional evfemizmlarni, Sh.Norbayeva Xorazm shevalari misolida kiyim-
kechak nomlarini, M.Abdiyev Samargand viloyati kasb-hunarlari materiallari
asosida sohaviy leksikani sistem asoslarda tadgiq etishdi'?. S.Kenjayeva kasb-hunar
nomlari lug‘aviy asos qilib olingan, bolani yaxshi kasb, hunar egasi, sohibi bo‘lish
istagi motivatsiyasi asosida yuzaga kelgan ismlarni istak ismlar sirasiga Kiritdi va
ularni sohaviy mansubligi nugtayi nazaridan chorvadorlik, dehgonchilik, ovchilik,
ipakchilik, tikuvchilik, zargarlik, chevarlik, savdo-sotiqg, ustachilik, duradgorlik,
yozuvchilik, san’atkorlik kasbi bilan bog‘liq ismlarga guruhladi'!. M.A.Aliyeva esa,
milliy gazlama dizaynerligi terminlarining leksik-semantik guruhlarini ajratdi*2.
O‘rganilgan barcha tadqgiqotlarda hunarmandchilikning turli sohalari leksik jihatdan

6 IlImenen J.H. TIpoucxoxieHHe U Pa3BUTUE PYCCKOTO s3bIka. — Mocksa: ®yunTa, 1972, — 280 c.

7 Shamsiddinov H. Perifraza xususida ayrim mulohazalar // O‘zbek tili va adabiyoti, 1993. — Ne 4. — B. 29-35.;
Aytboyev D. Sarlavhada perifrazalar // O‘zbek tili va adabiyoti, 2007. — Ne 4. — B. 65-68.; Normurodov R.
Perifrazaning evfemik yo‘l bilan hosil bo‘lishi // O°zbek tili va adabiyoti, 2010. — Ne 2. — B.76 -78.

8 Umirov 1. O‘zbek tili perifrazalari: Filol. fan. nomz. diss. avtoref. — Toshkent, 1996. — 23 b.

% Axmanosa VY. Ilepudpaszanapausr conuan xocaanumu: ®unon. pan. 6yitnua panc. a-pu (PhD) muce. — Byxopo,
2021. — 150 6.; KobmoBa A. VHrnu3 Ba ¥30€k JIMHIBOMaaHUATHIA THOOMH nepudpasalapHUHT XyCYCHSTIApH:
@unon. dan. 6yinya danc. 1-pu muce. — byxopo, 2023. — 155 6.

10 Xynasposa M. VY36ex Twimaard TaoM HOMJIAPHHHHT JIMHIBUCTHK Taxammu (KOpaKaldIOFHCTOH XymLylH
Marepuaiutapu acocuna): ®dwuion. ¢an. Hom3. mucc. aBroped. — Tomkent, 2008. — 24 6.; OmoHTypaueB A.
[Mpodeccuonan HyTK 3BPeMuKkacu (4opBagopnap HyTkH muconuna): ®unon. das. n-pu aucc. — Tomkent, 2009. —
139 6.; Hop6oesa I11.X. Xopa3Mm meBanapuiara KHiuM-Ke4ak HOMJIAPHHUHT CTPYKTYp-CEMaHTHK TaaKuku: Duiroir.
¢dan. 6yinaa danc. x-pu (PhD) mucc. — Tomkent, 2017. — 136 6.; A6aue M.b. CoxaBuii TeKCHKaHUHT CHUCTEM
taxyman (CamapkaHa BWIOSATH KacO-XyHapiiapu Matepuayiapu acocupa): @wmon. ¢aH. m-pu awcc. aBToped. —
Tomxkent, 2005. — 55 6.

11 Kenjayeva S. O‘zbek tili antroponimlarining nominatsion-motivatsion asoslari va tavsifi: Filol. fan. bo‘yicha fals.
d-ri. diss. — Qarshi, 2019. — 138 b.

12 Amea MLA. V36ek Mumtuii rasnama Qu3aifHepINrd TEPMUHIAPHHIHT CEMAHTHK-TPAMMATHK TaIKuKi: DUIoln.
¢an. 6yiinua danc. n-pu aucc. aBroped. — @aprona, 2018. — b. 17.
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talgin qilingan. Ammo aynan soha vakillari nutqida qo‘llanilgan perifrazalar,
ularning lingvomadaniy, sotsial jihatlari tadgigiga kam ahamiyat garatilgan.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofig 2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan “O‘zbek tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi
muammolari” mavzusidagi ilmiy tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi o‘zbek hunarmandchiligi tili, xususan, hunarmandlar
nutqida qo‘llanadigan ikkilamchi nominatsiya usullari, ularning sotsiopragmatik,
ligvomadaniy va leksikografik muammolarini o‘rganishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

perifrazalarning terminologik apparati va tasnifi masalalarini ilmiy asoslash
hamda uslubiy vositalar tizimidagi o‘rnini belgilash;

hunarmandchilik sohasi lisoniy birliklarining tilshunoslik fani nuqgtayi
nazaridan tadqiq gilinish darajasini aniglash hamda uning muammolarini belgilash;

o‘zbek hunarmandchiligi leksikasi tizimida perifrazalarning qo‘llanish
darajasini, ularning olamni idrok etish usuli sifatidagi o‘rnini aniglash;

hunarmandchilik perifrazalarining sotsiopragmatik xususiyatlari kontekstual
tahlilini berish;

soha vakillari nutgida vogelikni etnik-madaniy idrok etishda hunarmandchilik
bilan bog‘liq maqol, ibora, aforizm, qanotli so‘zlar, ramzning o‘rnini lingvomadaniy
tahlil gilish;

perifrazalarning leksikografik tavsifi muammolari va vazifalarini yoritishdan
iborat.

Tadgiqotning obyektini o‘zbek hunarmandchiligidagi perifrastik birliklar
tashkil etadi.

Tadgigotning predmeti hunarmandlar nutgida go‘llanadigan  tasviriy
ifodalarning sotsiopragmatik, lingvomadaniy hamda leksikografik tadgigidan iborat.

Tadgiqotning usullari. Tadgigotda ikkilamchi nominatsiya birliklarining
dekodlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan sharhlovchi tahlil usuli; tavsiflash, komponent,
semantik, qgiyosiy-chog‘ishtirma hamda lingvokulturologik tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

perifrastik birliklar olamni idrok etish usuli sifatida gayta nomlovchi
nominatsion lisoniy hodisalar bilan bir paradigmada turishi, dunyo lisoniy
manzarasini aks ettirishdagi muhim o‘rni, leksikografik tavsifi muammolari,
hunarmandchilik perifrastik birliklar tezaurus (ideografik) lug‘ati tuzilmasi,
struktur-grammatik tarkibi (ezgu tilak elchilari/ sifat+ot+ot) tahlili izohlangan;

soha tili birliklari (kashta, ipak, zar, loy), hunarmandchilikka oid perifrazalar
(millat toji/do ‘ppi, madaniyatning moddiy dunyosi/gilam, tarix va san’at timsoli/xon
atlas) millatning madaniy qadriyatlari, o‘tmishi, tafakkur tarzini sezilarli va yorgin
aks ettirishi hunarmandlar sotsiolekti asosida dalillangan;

hunarmandchilik perifrazalarida ma’lum bir xalgning g‘oyaviy-siyosiy
(yashirin elchi/gilam), iqgtisodiy-madaniy (boylik obyekti/so ‘g ‘d ipagi), etnik tarkibi
bilan bog‘liq ma’lumotlar aks etishi sotsiopragmatik (oltin iplar jozibasi/zardo zlik,



matoga jon ato giluvchi san’atkor/tikuvchi, loy ustasi/kulol) aspektda, kontekstual
asosda aniglangan;

hunarmandlar diskursida qo‘llanadigan madaniyatni tashuvchi o‘ziga xos
perifrazalar (bag 7i otash mo jizaltandir), maqol (yigit ko rki hunar), topishmoq
(xonning belbog‘i beliga yetmas/bilakuzuk), ibora (bo ‘zchining mokisidek
gatnamoq), aforizm (Hunar gaynar bulog, tuganmas davlat. Kaykovus), ramz (olti
girrali yulduz/hayotning ibtidosi), ganotli so‘zlar (Dilba yor-u, dastba kor) mazkur
kasb egalari tili hamda madaniyati to‘g‘risida muhim ma’lumotlar berishi, til-lison-
madaniyat, madaniy munosabat, madaniy sema (anor/oila, serfarzandlik, sevgi-
muhabbat), madaniy kod (chinnigul/hayot ramzi) tushunchalarining alogadorligi
asoslangan;

perifrazalarning nomlovchi yondosh birliklarga nisbatan kuchliroq pragmatik
xususiyatga egaligi, ularning baholash va ta’sir gilish funksiyalari kerakli natijaga
tezda erishish imkonini berishi hunarmandchilikning kashtachilik (xalgimizning
o ‘lmas qadriyati), zargarlik (hashamat va nafosat ramzi), tikuvchilik (chevar
ustalar), zardo‘zlik (o ‘zbek hunarmandchiligining gultoji), kulolchilik (qora loy
mo Jizakorlari), yog‘och o‘ymakorligi (sirli nagshlar san’ati) yo‘nalishlari misolida
isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

1) uy hunarmandchiligi; 2) buyurtma bilan mahsulot tayyorlaydigan
hunarmandchilik; 3) bozor uchun mahsulot tayyorlaydigan hunarmandchilik turlari
perifrazalari sotsiopragmatik tahlil gilingan;

hunarmandchilikka doir perifrastik iboralarni sotsiopragmatik hamda
lingvomadaniy tadqiq etish orgali chigarilgan ilmiy-nazariy xulosalar o‘zbek tili
leksik sathi, uslubshunoslik masalalari, soha lingvistikasini o‘rganuvchi
tadgigotchilar uchun muhim manba bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

leksikaga barqarorlashayotgan soha vakillari qo‘llaydigan perifrazalarning
lug‘atini yaratish borasidagi nazariy fikrlar shu soha izlanishlarida ko‘rsatma
vazifasini bajarishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi lingvistik tahlil metodologiyasi
negizida shakllantirilgani, birlamchi ilmiy-uslubiy manbalarga tayanilgani,
ikkilamchi nominatsiya birliklarining dekodlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan
sharhlovchi tahlil usuli hamda ishonchli va samarali tavsiflash, tasniflash,
komponent tahlil, semantik, giyosiy-chog‘ishtirma, tarixiy-genetik tahlil usullaridan
foydalanilgani, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati: nazariy ahamiyati
shundan iboratki, perifraza va shunga o‘xshash stilistik vositalar tahlili perifrastik
birliklarni pragmatika va lingvokulturologiya nuqtayi nazaridan o‘rganishda zarur
manba hisoblanadi. O‘zbek tili uslubshunosligi, semasiologiyasi, lug‘at tuzish
nazariyasi, adabiy til leksik gatlamining genetik manbalari tasviriy ifodalarni
o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati unda tahlil gilingan materialdan
o‘zbek tilini o‘qitish amaliyotida, xususan, uslubshunoslik va lingvomadaniy
jihatlardan foydalanish imkoniyatidadir. Tadqiqot natijalaridan o‘zbek tili
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leksikologiyasi kursida, jumladan, perifrastik lug‘at muammolariga bag‘ishlangan
seminarlarda ham foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek hunarmandlari tilidagi qayta
nomlovchi birliklarni o‘rganish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

perifrastik birliklar olamni idrok etish usuli sifatida gayta nomlovchi
nominatsion lisoniy hodisalar bilan bir paradigmada turishi, dunyo lisoniy
manzarasini aks ettirishdagi muhim o‘rni, leksokografik tavsifi muammolari,
hunarmandchilik perifrastik birliklar tezaurus (ideografik) lug‘ati tuzilmasi,
struktur-grammatik tarkibi (ezgu tilak elchilari/sifat+ot+ot) tahlili xususidagi
garashlardan 2022-2024-yillarda bajarilgan 1L-402104209 ragamli “Axborot-
gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun avtomatik ishlov berish
vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik analizatori dasturiy
vositasini yaratish” nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 27-
yanvardagi 04/1-290-son ma’lumotnomasi). Natijada amaliy loyiha milliy tilga oid
hunarmandchilik perifrazalari bilan boyitilgan;

soha tili birliklari (kashta, ipak, zar, loy), hunarmandchilikka oid perifrazalar
(millat toji/do‘ppi, madaniyatning moddiy dunyosi/gilam, tarix va san’at timsoli/xon
atlas) millatning madaniy gadriyatlari, o‘tmishi, tafakkur tarzini sezilarli va yorqin
aks ettirishi hunarmandlar sotsiolekti asosida shakllangan garashlardan 2020-2021-
yillarda bajarilgan A-OT-2021-2-ragamli “Tibbiyotga oid atamalar elektron
platformasini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Buxoro davlat
universitetining 2025-yil 10-yanvardagi 01-147-son ma’lumotnomasi). Natijada
hunarmandchilikka oid birliklar tarkibida tibbiy ma’nolarni ifodalovchi
perifrazalarning qo‘llanilishiga oid garashlar izohli lug‘atlar va soha lingvistikasini
boyitishda manba bo‘lgan;

hunarmandchilik perifrazalarida ma’lum bir xalqning g‘oyaviy-Siyosiy
(yashirin elchi/gilam), igtisodiy-madaniy (boylik obyekti/so‘g‘d ipagi), etnik tarkibi
bilan bog‘liq ma’lumotlar aks etishi sotsiopragmatik (oltin iplar jozibasi/zardo‘zlik,
matoga jon ato giluvchi san’atkor/tikuvchi, loy ustasi/kulol) aspektda, kontekstual
asosda aniglanganligiga oid ilmiy xulosalardan 2024-2025-yillarda Buxoro davlat
muzey qo‘rigxonasida foydalanilgan va qo‘rigxonaga qarashli ilmiy bo‘limda
muzey xodimlariga maxsus ma’ruza tashkil etilib, keng tushuntirish ishlari olib
borilgan (Buxoro davlat muzey-qo‘rigxonasining 2025-yil 14-yanvardagi 04-
05/128-son ma’lumotnomasi). Natijada Buxoro davlat muzey-qo‘rigxonasi
ekskursiya matnlari amaliy va nazariy jihatdan hunarmandchilik lingvistikasi
ma’lumotlari bilan boyitilgan;

hunarmandlar diskursida qo‘llanadigan madaniyatni tashuvchi o‘ziga xos
perifrazalar (bag‘ri otash mo‘jiza/tandir), maqol (yigit ko‘rki hunar), topishmoq
(xonning belbog‘i beliga yetmas/bilakuzuk), ibora (bo‘zchining mokisidek
gatnamoq), aforizm (Hunar gaynar bulog, tuganmas davlat. Kaykovus), ramz (olti
qirrali yulduz/hayotning ibtidosi), ganotli so‘zlar (“Dilba yor-u, dastba kor”) mazkur
kasb egalari tili hamda madaniyati to‘g‘risida muhim ma’lumotlar berishi, til-lison-
madaniyat, madaniy munosabat, madaniy sema (anor/oila, serfarzandlik, sevgi-
muhabbat), madaniy kod (chinnigul/hayot ramzi) tushunchalarining alogadorligi
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xususidagi nazariy va amaliy xulosalardan 2024-2025-yillarda O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Buxoro” viloyati teleradiokanalining “Assalom, Buxoro”,
“Najot bilimda”, “Sakkizinchi mo‘jiza” teleeshittirishlari  ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyati teleradiokompaniyasining 2025-yil 8-
yanvardagi 01-09-10-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar
uchun tayyorlangan materiallarning ta’sirchanlik funksiyasi ortgan, ilmiy dalillarga
boy bo‘lishi ta’minlangan;

perifrazalarning nomlovchi yondosh birliklarga nisbatan kuchlirog pragmatik
xususiyatga egaligi, ularning baholash va ta’sir qilish funksiyalari kerakli natijaga
tezda erishish imkonini berishi hunarmandchilikning kashtachilik (xalgimizning
o‘lmas qadriyati), zargarlik (hashamat va nafosat ramzi), tikuvchilik (chevar
ustalar), zardo‘zlik (o‘zbek hunarmandchiligining gultoji), kulolchilik (qora loy
mo‘jizakorlari), yog‘och o‘ymakorligi (sirli nagshlar san’ati) yo‘nalishlari
misolidagi xulosalaridan Oliy ta’limning 60530900 — Fizika, 60540100 -
Matematika ta’lim yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalar uchun yaratilgan “O‘zbek
tili”” darsligida foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2025-yil 16-iyundagi
01-3837-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tilining til xususiyatlariga oid
ma’lumotlarni tez, oson o‘rganish hamda o‘rgatishda perifrazalar muhim manba
vazifasini bajargan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari bo‘yicha 2ta
xalgaro va 5ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 32ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, 2ta monografiya, O°zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari
asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12ta ilmiy magola (shu
jumladan, 10tasi respublika va 2tasi xorijiy jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, hajmi 223 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Perifraza va unga yondosh uslubiy
vositalarning til tizimidagi o‘rni” deb nomlanadi. Bobning birinchi
“Perifrazalarning terminologik apparati va tasnifi” bo‘limida “perifraza”
terminining mohiyati, yuzaga kelish omillari, jahon va o‘zbek tilshunosligidagi
olimlarning bu sohadagi qarashlari o‘rganildi. Perifraza hodisasiga lingvistik
yondashuvlar bo‘yicha qilingan ilmiy tadqiqotlar izohlanib, nazariy bilimlar
umumlashtirildi.

Perifrazalarning tilshunoslikda o‘rganilishi turli tillarda xilma-xil kechgan,
Xususan, perifrazalar rus tilshunosligining bir gator olimlari tomonidan tadqiq
etilgan va ularning har biri mazkur hodisaga o‘ziga xos nuqtayi nazardan
yondashgan. Jumladan, A.A.Potebnya o‘zining “Russkaya grammatika” (“Rus tili
grammatikasi”) asarida tasvirly ifodalar tilning ma’no boyligi va uning
evolyutsiyasida muhim rol o‘ynashi®, V.V .Vinogradov “Russkiy yazik” (“Rus tili”)

B Tore6ns A.A. U3 3amicok o pycckoil rpammaruke. — Mocksa: [Ipocsemenue, 1985. — C. 287.
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kitobida perifrazalarning leksik-semantik variantlari, sintaktik qurilishi va semantik
kategoriyalari, ma’no xususiyatlari, L.V.Shcherba perifrazalarning nutq jarayonini
obrazli aks ettirishdagi o‘rni'®, D.N.Shmelev “Proisxojdeniye i razvitiye russkogo
yazika” (“Rus tilining kelib chiqishi va rivojlanishi”’) asarida til tarixiy taraqqiyotida
perifrazalarning shakllanishi va rivojlanishiga oid o‘z ilmiy qarashlarini berib
o‘tganlar'®.

Ingliz tilshunosligida ham bu borada qator amaliy ishlar olib borilgan,
jumladan, Jeffri Nil Lich (Geoffrey Leech) “Principles of Pragmatics™ (Pragmatika
tamoyillari) asarida perifrazalarning nutqdagi pragmatik funksiyalarini'’, Ronald
Langaker perifrazalarning psixolingvistik xususiyatlarini'®, Jorj Lakoff (George
Lakoff) “Metaphors we live by” (Biz yashayotgan metaforalar) asarida
perifrazalarning metafora bilan bog‘ligligi va metaforik perifrazalarning odamlar
dunyo haqidagi tasavvurlarini boyitishdagi o‘rnini'®, Jon Layons (John Lyons)
“Semantics” (Semantika) asarida perifrazalar ma’no tizimida qanday o‘rin
egallaganligi va ularning turli ma’noli so‘zlarni ifodalashdagi rolini ko‘rsatdilar?.
Perifrazalarni o‘rganish bugungi kunda ham davom etmoqdaki, bu hozirda mazkur
sohaga ko‘plab tilshunoslarning e’tibor qaratayotganligi bilan xarakterlanadi.

O<zbek tilshunosligida ham ushbu soha bo‘yicha gator ilmiy tadgiqot ishlari
amalga oshirilgan. Xususan, Sh.Allayorovaning “Perifrazaning tilshunoslikdagi
vazifalari va xususiyatlari” nomli maqolasida nutq jarayonida perifrazalarning kim
tomonidan qo‘llanishi, ularning magsadga muvofiq holda shakllantirilishi, perifraza
tashiyotgan ma’no kontekstdan anglashilishi; O.lkrombekovning “Arab va o‘zbek
perifrazalarining semantik-sintaktik strukturasi nomli magolasida®! o‘zbek va arab
tilshunosligidagi perifrastik birliklarning ilmiy-giyosiy tahlili, mulogot jarayonini
obrazli aks ettirishda muhim omil hisoblanishi; M.Mirtojiyevning “O‘zbek tili
leksikologiyasi va leksikografiyasi®?? kitobida perifrazalarning semantik gayta
bo‘linishi, unda sintaktik qayta bo‘linish kuzatilmasligi xususida so‘z yuritiladi.
Demak, perifrazalarning boshqa sintaktik butunliklardan farqi aynan qayta bo‘linish
hodisasining kuzatilmasligida namoyon bo‘ladi. [.Umirovning “O‘zbek tili
perifrazalari” mavzusidagi nomzodlik dissertatsiyasida perifrazalarning qator
guruhlari tasniflanib o‘rganilgan?.

Perifrazalar turli xususiyatlariga qarab guruhlanadi. Ma’noviy jihatdan
meteorologik (oq par — bulut), anatomik (gaddi-qomat taxti — bel), zoologik (sahro
kemasi — tuya), botanik (jannat mevasi — anjir), obyekt ma’noli (javohirlar javohiri
— 0lmos), shaxsni tavsiflovchi (she’r xoqoni — Hamid Olimjon) perifraza turlari
mavjud. Tasviriy ifodalarni tuzilish jihatidan ham oddiy va murakkab kabi turlarga
bo‘lish mumkin.

14 Bunorpanos B.B. Pycckuii s3p1x. — Mocksa: Yanenrus,1938. — C. 64.

15 1Ilep6a JI.B. SI3bikoBas cucTeMa u pedeBas JesSTeNnbHOCTh. V3. 3-e crep. — Mocksa: JIKU, 2007. — C. 74.
18 T1Imenen JI.H. Tlpoucxox/ieHUE U Pa3BUTHE PYCCKOTO sA3bIKa. — Mocksa: ®munta, 1972. — 280 c.

17 Geoffrey L. Principles of Pragmatics. — Computation of Language, 1983. — 78 p.

18 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

19 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

20 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

2L www.wikipedia.org

22 MuproxueB M.M. Y30ek THIIH TeKCHKOTOTHsICH Ba Jekcukorpaduscu. — Tomkent: ®an, 2000. — B. 42.
2 Ymupos U. V36ex T nepudpaszanapu: Gunon.dan. Homs. auce. aproped. — Tomkent, 1996. — 23 6.
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Perifrazalar orqali tilga xos bo‘lgan nafaqat leksik-semantik, balki
lingvokulturologik xususiyatlar ham yuzaga chigadi. Ular, ko‘pincha, ma’lum
madaniyatdagi muayyan tushunchalarga asoslanib, qadriyatlar hamda an’analarga
muvofiq tarzda shakllanadi. Bundan tashqari, perifrazalar psixolingvistik jihatlarga
ham egaki, ular nutgda yaqqol seziladi. Nutgiy muloqot jarayonida perifrazalardan
o‘rinli foydalanish inson tafakkurida so‘zlarni qayta ishlash, uzatilayotgan ma’noni
tushunish hamda ma’lumotlarni uzatish jarayoniga o‘z ta’sirini o‘tkazadi. Nutqiy
jarayonda perifrazalardan foydalanishda ma’lumotlarni qayta ishlash inson tafakkuri
bilan bevosita bog‘lig, bu kontekstda yorqin namoyon bo‘ladi. Perifrazalar, asosan,
kontekstga bog‘lig, ya’ni ularning mazmuni amaldagi kontekstga qarab o‘zgaradi.
Zero, ma’lumotlarni uzatish va qabul qilishda perifrazalarning psixolingvistik
xususiyatlarini tadqiq etish muhim sanaladiki, bu bir necha bosqichni gamrab oladi.
Jumladan, 1) ma’lumotlarni qabul qilish;, 2) perifrazalarning miyadagi tahlil
jarayoni; 3) Qayta ishlash bosqichi; 4) ma’lumotlarni anglash, ularning o ‘zaro
bog ‘lanishi hamda umumiy ma 'nosini aniqlash.

Bundan tashqari, perifrazalarning pragmatik tomoni ular ma’nosi va ta’sirining
foydalanuvchi hamda tinglovchilar o‘rtasidagi o‘zaro muloqot kontekstida yaqqol
namoyon bo‘lishida ko‘rinadi. Masalan, “qo‘l mehnati” tasviriy ifodasi orqali
fagatgina ishlab chiqarish jarayoni ko‘rsatilibgina qolmay, balki mahsulotga mehr
bilan yondashuv mavjudligi emotsiyasi ham aks ettiriladi.

“Perifrazalarning uslubiy vositalar tizimidagi o‘rni” deb nomlangan ushbu
bobning ikkinchi bo‘limida perifrazani epitet, evfemizm, argo, jargon, ibora kabi
hodisalar bilan giyosi umumlashtirilgan holda berildi. Epitet va perifraza juda ko‘p
umumiy xususiyatlarga ega: bular tasvirlangan obyekt yoki hodisaning alohida
sifatini ta’kidlaydigan stilistik vositalar sanalib, ekspressiv va hissiy xarakterga ega
bo‘ladi, subyektiv modallikka ega hamda metaforik xarakter kasb etadi. Buni
quyidagi badiiy parchada ko‘rish mumkin: “Butun shaharni alg ‘og-dalg ‘oq qilib
ko ‘hlik qiz qidirg ‘an, nihoyat, chiroylilikda tanho, agllilikda yakdo topib, to ‘ylar,
tomoshalar, orzu va havaslar bilan o ‘g ‘liga “xotin bu bo ‘libdur!”, degan iftixor va
mag ‘ruriyat ila taqdim qgilgan suyukli kelini ustiga go ‘yo o ‘chakishgandek bo ‘lib
keladigan Marg ‘ilon parisiga nima va qanday muomala gilar edi”**. Bu matndagi
beshta iborani ko‘rib chiqamiz: “ko ‘hlik qiz”, “suyukli kelin” birikmalaridagi
“ko‘hlik” so‘zi “qiz” bilan bog‘liq bo‘lsa, “suyukli” so‘zi “kelin” bilan birikkan. Har
ikkala birikmada ham ijobiy hissiy-ekspressivlik xususiyati mavjud bo‘lib, ular
so‘zlovchining subyektiv bahosidir. Ammo bu birikmalar nominativ funksiyaga ega
emas, shuning uchun ham epitet hisoblanadi. “Chiroylilikda tanho”, “aqgllilikda
yakdo”, “Marg ilon parisi” birikmalari esa, baholovchi, ma’lumot beruvchi
vazifalardan tashgari nominativ funksiyani ham bajaradi. Shuning uchun bunday
turdagilarni perifraza sifatida belgilash lozim.

Perifraza va evfemizmning umumiy jihatlari quyidagilardan iborat: ikkala
hodisa ham ikkinchi darajali nominativ funksiyani bajaradigan va metafora bilan
tavsiflangan obyekt yoki hodisani tavsiflovchi stilistik vositadir. Perifraza quyidagi
belgilarga ko‘ra evfemizmga qarama-qarshi qo‘yiladi: u tasvirlanayotgan
obyektning alohida sifatini ta’kidlaydi. U giperekspressivlik va subyektiv baholash

24 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: Sharg, 2018. — B. 384.
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bilan ajralib turadi. Matnning obrazliligini ta’minlaydi, ifodaliligini oshiradi.
Evfemizm esa, aksincha, “nutqdagi notekislikni tekislash uchun” xizmat qiladi,
to‘g‘rirog‘i, muloyimlashtirish funksiyasiga ega. Ularning komponent tarkiblari
ham farq qiladi: evfemizm bir so‘zdan ham iborat bo‘lishi mumkin: o‘lmoq —
tugamoq, bitmoq; garimoq — keksaymoq va boshqalar. Perifraza esa, asosan, ikki va
undan ortiq tarkibiy gismdan tashkil topadi.

Perifraza va argo, jargon. Perifrazalarni unga yondosh bo‘lgan argo va jargon
kabi lingvistik hodisalardan  ham farglash lozim. O°‘zbek tili leksikasining
chegaralangan gatlami doirasida tadqiq gilinuvchi argo va jargonlar perifrazalarga
o‘xshashdek ko‘rinadi. Biroq ular chegaralangan leksika tizimida o‘rganilishi
bilanoq perifrazalardan farq giladi?®®. Argolar fagatgina ma’lum bir guruh
doirasidagina qo‘llanilib, ostida yashirin magsad yotishi bilan tilshunoslikda o‘ziga
yondosh hodisa sifatida garalayotgan perifrastik birliklardan farg giladi. Jargonlar
ma’lum bir 1jtimoiy guruh manfaati uchun xizmat qiluvchi leksik birlik hisoblanadi.
Perifrastik birliklar singari ommaviy nutgni boyitish uchun xizmat gilmaydi. Argo
jargondan yashirin til bo‘lganligi hamda professional alogaga ega emasligi, turli
guruhlar tomonidan ishlatilishi bilan farglanadi.

Perifraza va ibora. Ibora ham, perifraza ham badiiy bo‘yoqdorlikka ega turg‘un
birlik (bagri tosh (ibora) — mo ‘vqalam sohiblari (perifraza); bir so‘zning
kengaytirilgan obrazli shakli ekanligi (ogzi qulog‘ida (ibora) — otash arava
(perifraza); har ikkalasi ham birdan ortiq komponentdan iborat bo‘lishi (yerga ursa
osmonga sapchiydigan (ibora) — g‘azal mulkining sultoni (perifraza); uslubiy
jihatdan ekspressivlik, fikrni yashirish orgali bayon gilish (nomini atamay turib
aytish) va shu orqali tinglovchi/o‘quvchi diggatini jalb etish kabi xususiyatlar
ularning o‘xshash jihatlari hisoblanadi. Biroq perifrazalarni frazeologik birlik deb
hisoblash ham yoki ularni iboralarning alohida ko‘rinishi sifatida talqin etish ham
mohiyatga biryoglama yondashish ogibatidir. Ibora va perifrazaning shakllanishida
tafovut bor, chunki ibora til birligi bo‘lgan frazemaning nutqiy hosilasi bo‘lsa,
perifraza (tasviriy ifoda) jamiyat kishilari nutgida yaratilib (ommalashib) tilga
kirgan (lisoniylashgan) birlikdir. Frazeologik birliklar semantik uyg‘unlik bilan
ajralib turadi. Perifrazalarning ma’nosi esa, aksincha, barcha semalarning ma’nolari
yig‘indisidir.

Ushbu bobning uchinchi bo‘limi “Perifrazalar olamni idrok etish usuli
sifatida” deb nomlangan. Olamning lisoniy manzarasini anglashda tilning madaniy
jihatdan o‘ziga xosligiga e’tibor qaratiladi. Zotan, madaniyatlar xilma-xil,
qadriyatlar turlicha. Til madaniyatning ajralmas qismidirki, u elatning milliy tarixi,
qadriyatlari, urf-odat-u an’analari, dunyoqarashini aks ettiradi. Har bir tilga xos til
vositalari mavjud bo‘lgani kabi tasviriy ifodalarning ham tillar orasida o‘ziga xos
ko‘rinishlari mavjudligi olamning lisoniy manzarasini anglashda asosiy omil bo‘lib
xizmat qiladi. Tadgiqotda hunarmand lisoniy olami bilan bog‘liq ayrim
obyektlarning shaxs tafakkurida idrok etilish holatlari kuzatildi. Jumladan, “Loydan
yaratilgan mo‘jiza?® — bu kulolchilik mahsulotlariga xos perifraza bo‘lib, oddiy
loydan mo‘jizakor go‘zallik yaratilganligi hamda shu tuproq zamirida saxovat,

%5 Agyzanosa M.K., Axmagosa Y.11I. INepudpaszanapHusr apro, *apros Ba dBdemusmiIap OwiaH myHocabatu //
“bapKapOop/HK Ba €TaK4d TAAKHKOTIAP” OHJIAiH niMui sxypHanu. — 2022, — T. 2. — Ne. 1. — Bb. 253-258.
26 https://www.youtube.com/watch?v=FYngs58aiC4
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farovonlik, halollik, to‘kinlik, rizq-ro‘z, go‘zallik mujassamligini yetkazish uchun
bir nechta so‘zlardan foydalanilgan; “Gul yaratuvchi usta®?’ — bu naggosh uchun
go‘llanilgan perifraza bo‘lib, naqqoshlik san’atining qonun-qoidalari, uslubi, o‘ziga
X0s ranglarning uyg‘unligi, mujassamotlar bezagi, ustalar tasavvuri mahsulini
tasvirlash uchun badiiy tavsifdan foydalanilgan; “Sehrlangan mato?® — bu kashta
tikilgan matoning perifrazasi bo‘lib, nafaqat bezak vazifasini bajaruvchi, balki turli
ko‘zlardan saglovchi buyum sifatida qaralganligini, xalq orasida uning ins-
jinslardan, ko‘z tegishidan saqlash xususiyati borligiga ishonilganligini ko‘rsatish
magsadida murakkab tavsiflovchi iboradan foydalanilgan.

Bobning so‘nggi bo‘limi “Zamonaviy perifrastik leksika” deb nomlanadi.
Bugungi kunda nafagat yurtimizda, balki butun jahonda fan-texnika, ta’lim, sport,
tibbiyot, igtisodiyot hamda shu kabi inson hayotining barcha jabhalarini keng
gamrab olayotgan sohalarning shiddat bilan rivoj topib borayotganligi ushbu
sohalarni yangidan yangi tushunchlar bilan boyitib bormoqgda. Tabiiyki, tilimiz ham
o‘zining lingvistik imkoniyatlaridan keng foydalangan holda ushbu yangi
tushunchalarning insonlarga yanada tushunarli bo‘lishi va ifoda ko‘lamini keng
tarzda yetkazib berish maqgsadida tasviriy ifodalar bilan boyimogda. Jumladan,
bugungi kunda kirib bormagan xonadoni golmagan va barcha soha vakillari
hayotining ajralmas gqismiga aylanishga ulgurgan “internet” tushunchasini
bildiradigan virtual olam, ipsiz to ‘r hamda futbolchi gizlarni ifodalaydigan yashil
maydon malikalari kabi perifrazalari istiglol yillarida yaratilgan va bugungi kunga
kelib tilimizda keng ommalashishga ulgurgan. Fan va texnika taraqqiyoti bevosita
tilshunoslikka ham o‘z ta’sirini ko‘rsatdi. Unda yangidan yangi yo‘nalishlar
shakllanib, mavjudlari tarkibida ham o‘zgarishlar sodir bo‘ldi. Xususan, perifrazalar
ham texnika rivojlanishi natijasida yangi ma’noga ega birliklar evaziga yanada
kengaydi. Ular zamonaviy perifrastik leksika atamasi ostida yuritiladi. Bu
zamonaviy tilning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri bo‘lib, u yangi tushunchalar,
texnologiyalar, ijtimoiy hodisalar va g‘oyalarni ifodalash uchun paydo bo‘lgan
perifrazalarni oz ichiga oladi. Mazkur leksika doimiy ravishda yangilanib turadi,
chunki tilning o‘z1 ham doimo rivojlanib, yangi tushunchalarni o‘zlashtirib boradi.
Masalan, tibbiyot sohasidagi ayrim tushunchalarni obrazli tarzda ifodalovchi
zamonaviy perifrazalarga qon bosimi termometri (limon), keksalik guli (pigmentli
dog‘lar), sportning turli yo‘nalishlaridagi perifrastik birliklariga taxtdan tushgan
dzyudo malikasi (Uta Abe), o0%Zzbekning To ‘marisi (Diyora Keldiyorova),
hunarmandchilikka oid perifrazalarga o ‘¢ ichidan chiqqan qaqnus qushi (zardo‘zlik),
bag'ri otash mo jiza (tandir) yoki turli sohalarda taragqgiyot kushandasi
(korrupsiya), zamonaviy tibbiyotning dushmani (internet), tarix ko ‘zgusi (muzeylar),
suvosti dunyosining jonli burchagi (akvarium), aglli uzuk (Oura Ring) kabi shaxsni,
o‘rin-joy va narsa-hodisani ifodalovchi funksional-semantik perifrazalarni
uchratishimiz mumkin. Tilning tadrijiy taraqqiyotini namoyon etishda, undagi yangi
tushunchalar, g‘oyalar, madaniy qatlamga xos o‘zgarishlarni aks ettirish uchun
zamonaviy perifrazalardan unumli foydalaniladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Hunarmandlar nutqi sotsiopragmatikasi”
deb nomlanib, to‘rt bo‘limdan iborat. Birinchi bo‘lim “Perifrazalarning ijtimoiy-

27 https://uz.wikipedia.org/wiki/Naggosh
2 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 28.
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kasbiy tasnifga ko‘ra turlari xususida” deb nomlanadi. Mazkur faslda
perifrazalarning ijtimoiy-kasbiy tasnifiga ko‘ra turlari va ularning o‘ziga xos
xususiyatlari hamda hunarmandlar kasbi bilan bog‘liq leksik tizim, tasvirlashga
xoslangan perifrazalar bo‘yicha ayrim ma’lumotlar keltirib o‘tilgan. Hunarmandlar
nutqi birliklari tavsifini keltirishdan oldin esa, turli sohaga oid tasviriy ifodalarga
gisgacha izoh berildi. Zero, ijtimoiy-kasbiy lisoniy birliklar shaxs lisoniy olamida
o‘zaro paradigmatik munosabatda turadi hamda ular bir-birini tagozo qgiladi.
Perifrazalarning ijtimoiy-kasbiy sinfiy turlari ular ishtirokidagi soha va kasblarga
ko‘ra bir-biridan farq qiladi. Bu tasnif perifrazalarning turli sohalarda mavjud
ekanligi hamda ushbu perifrazalar yuzaga kelishida kasbga oid terminlar bilan
o‘zaro bog‘liglik hosil qilishidan dalolat beradi. Aytish joizki, har bir soha
vakillarining, hunar egalarining, o°‘ziga xos sotsial qatlamlarning nutqini “tanitib
turuvchi” terminlari bilan birga perifrazalari ham bo‘ladi. Jumladan, kasbiy atamalar
asosida shakllangan ilmiy perifrazalar: sarhadsiz chegaralarimiz burgutlari
(harbiylar), ta’lim fidoyilari (o‘qituvchilar); texnika va texnologiya sohasidagi
perifrazalar: temir ot, (poyezd), havo kemasi (samolyot), onlayn tarmoq, (internet),
zangori ekran (televizor); tibbiyot sohasida foydalaniladigan tibbiy perifrazalar:
ezgulik farishtalari (shifokorlar), kasallik signali (papiloma); huquq sohasida
qo‘llanadigan perifrazalar: adolat kitobi (qonunlar majmuyi), gonun himoyachisi
(advokat); sport sohasiga oid perifrazalar: futbol giroli (Pele), muz malikalari
(figurali uchuvchi qizlar); jurnalistikaga oid perifrazalar: to‘rtinchi hokimiyat
(matbuot), xalg va davlat o ‘rtasidagi ko ‘prik (matbuot). Xulosa shuki, ijtimoiy-
kasbiy jihatdan tasniflangan perifrazalar tanlangan soha yoki kasbning o‘ziga xos
terminlaridan kelib chiggan holda yuzaga keladi. Ulardagi aniglik va auditoriya
uchun tushunarlilik xususiyati asosiy omil sifatida baholanadi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Hunarmandlar nutqi lingvistik tahlil obyekti
sifatida” deb nomlanadi. Keyingi yillarda tilshunoslik, madaniyatshunoslik, turizm,
hunarmandchilik, lingvokulturologiyada inson va uni bir-biriga bog‘lab turuvchi
omillarni birgalikda o‘rganish, ya’ni xalgning tili, mentaliteti, tashqi ko ‘rinishi, ichki
dunyosi, gadriyat va urf-odatlari kabi tomonlarini o‘rganish, tadqiq qilish an’anaga
aylanib bormoqda?®. Hunarmandlar nutgida xalgning milliy-mentalitetini, uning
tarixi, qarashlari va urf-odatlarini o‘zida namoyon etuvchi lingvistik birliklar faol
qo‘llanadi.

Turli viloyatlarda o‘z faoliyatlarini olib borayotgan hunarmand ustalarning
nutqly mulogotini kuzatish natijasida soha vakillari nutgining boshga soha
mutaxassislari nutqidan farqlanuvchi asosiy belgisi ularda, asosan, so‘zlashuv
uslubiga xos xususiyatlarning bo‘rtib turishi aniglandi. Quyida Marg‘ilonda

2 Erejepova A.A. O‘zbek va qoraqalpoq xalq zargarlik leksikasi // “Barqaror taraqqiyot va rivojlanish tamoyillari”
onlayn ilmiy jurnal. — Toshkent, 2023. — Ne 8. 130-132 b.; Ravshanova M.E., Sarimsokov H.A. Hunarmandchilikka
oid leksik birliklarning taraqqgiyoti tarixiy davrlari // International scientific-practical conference on the topic of
“Foreign language in professional communication”. — Toshkent, 2024. — Ne 4 (25). 162-165-b.; Xo‘jayeva M.F.,
Uralova O.B. Ingliz va o‘zbek tillarida hunarmandchilik terminlarining semantik va lingvostatistik tavsifi
(xarakteristikasi) // Eurasian journal of academic research Innovative Academy Research Support Center. Volume 2
Issue 3, March. 2022. ISSN: 2181-2020. — 496-499-b.; Mamatova M.Dj. Kasb-hunar leksikasi // Hosoctu
obpasosanus; ucciuenoanne B XXI| Beke. — 2023. — Ne 6 (100). — 198-200 b.; Musayeva N.E., Ibragimov Y.M.
Shevalar leksikasining taraqqiy etishida kasb-hunar terminlarining o‘rni // “Globallashuv davrida tilshunoslik va
adabiyotshunoslik taraqgiyoti hamda ta’lim texnologiyalari” mavzusidagi respublika ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari. — Toshkent, 2023. — 282-284-b.

17



istiqgomat giluvchi mashhur do‘ppichilik yo‘nalishining uchinchi avlod vakili Nasiba
Mamajonova nutqidan olingan parcha tahlili ko‘riladi: ...Do ‘ppini 54, 56, 57
o‘lchamlari bo ladi. O‘lchamini o‘lchamga moslab bichamiz. Ancha ishi bor.
Hammasi ish bitgandan keyin managa holatga keladi. Ovvolo, har hududdi o zini
do ‘ppisi o ‘ziga aziz... Bizda do ‘ppiga lak berilib, qatirilib, uzoqga yetadigan
gilinadi, taxtakashda preslanadi. Xudoga shukr, shuni orgasidan holol pul topib,
rohatini ko ‘ryappan. Makkam-makkam, yaxshi-yaxshi ushasalaring o zlaringga
oson” (“Moziyga sayohat” dasturidan). Keltirilgan parchadagi ovvolo, qatirilib,
holol, managa, makkam-makkam, ushasa, ko ‘ryappan birliklari Marg‘ilon
shevasining o‘ziga xos fonetik, leksik va morfologik xususiyatlarini ko‘rsatib beradi.
Bundan tashqari, sheva vakillari nutgini dialektal matnlar sifatida yozib,
transkripsiya qilib, wundagi sheva birliklarni aniglash jarayoni orqgali
hunarmandchilikka oid aksariyat xalgona terminlarni jamlash imkoniyati paydo
bo‘ladi. Hunarmandlar nutgini tahlil etar ekanmiz, uning yana bir o°‘ziga xos jihati
hunarmandlarning boshqa yo‘nalishlar, jumladan, psixologiya, tibbiyot kabi sohalar
ilmidan ham xabardor ekanliklari hamda buning shunchaki bir gizigish emas, balki
kasb taqozosi ekanligi oydinlashdi.

Bobning  uchinchi  bo‘limi  “Hunarmandchilik  perifrazalarining
sotsiopragmatik xususiyatlari” deb nomlanadi. Mazkur paragraf 1) uy
hunarmandchiligi; 2) buyurtma bilan mahsulot tayyorlaydigan va 3) bozor uchun
mahsulot tayyorlaydigan hunarmandchilik asosida yoritildi. Hunarmandchilikning
ildizlari uzoq moziyga borib taqaladi. Payg‘ambarlar tarixiga nazar solinsa, har bir
payg‘ambarning o‘z hunari va kasbi bo‘lganligining guvohi bo‘lishimiz mumkin.
Ular orasida hunarmandchilikning tikuvchilik, temirchilik, duradgorlik, soatsozlik
kasblari bilan shug‘ullanganliklari kuzatiladi. Jumladan, “Ibn Abbos (roziyallohu
anhu)dan oldingi payg‘ambarlarning hunari haqida so‘raldi. U kishi: ... Idris
(alayhissalom) podshoh, yagona hakim bo‘Isalar ham tikuvchilik gilganlar va u kishi
birinchi bo‘lib kiyim tikib kiyganlardandir... Nuh (alayhissalom) duradgor edilar va
u kishi birinchi bo‘lib kema yasagan. ... Yusuf (alayhissalom) soatsoz bo‘lganlar, u
kishining zindonda yog‘ochdan soat yasagani naql gilingan. ...Ilyos (alayhissalom)
tikuvchi va Dovud (alayhissalom) sovutchi (temirchi) bo‘lgan...”, deganlar®.
Ko‘rinadiki, hunarmandchilik an’analarining keyingi davrlarda rivojlanishi va
taragqqiyoti payg‘ambarlar faoliyatiga borib taqaladi.

Uy hunarmandchiligining yirik tarmoglaridan biri to ‘gimachilik sanaladi.
Hunarmandchilikning ushbu turiga oid garashlar bilan birgalikda perifrastik birliklar
ham shakllanib, xalgimiz leksik zaxirasidan joy olganligini kuzatish mumkin.
Jumladan, madaniyatning moddiy dunyosi®!, yashirin elchi®?> — gilam, boylik
obyekti® — so‘g‘d ipagi. Uy hunarmandchiligining kashtachilik turida ham o‘zbek
madaniyati va leksikasiga xos bo‘lgan so‘zlar yashaydi. Jumladan: milliy
madaniyatning iftixori®* — kashtachilik, sehrlangan mato® — kashta tikilgan mato.

Buyurtma bilan mahsulot tayyorlaydigan hunarmandchilikning muhim

30 https://hidoyat.uz/37235

31 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 37.
32 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 38.
33 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 38.
34 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 36.
3 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 28.
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turidan biri tikuvchilik sohasi hisoblanadi. “Bezak berish jarayonlarida soha
vakillarining nutqida yoki shu sohaga oid bo‘lgan predmet va vositalariga nisbatan
qo‘llangan perifrazalar ham anchagina”®®. Jumladan, Matoga jon ato giluvchi
san’atkor — tikuvchi, igna uchida yaratilgan mukammallik — kichik, ammo muhim
detallar ustida ishlashdagi aniglik, iplarning uyumsiz ragsi — noto‘g‘ri yoki chalkash
tikuv jarayonini ifodalash. Kandakorlik mahsulotlariga nisbatan xonadon umumiy
interyeri bezagi, bulbul ko zi, chashmibulbul kabi perifrazalar qo‘llangan bo‘lsa,
xalq amaliy san’atining miniatyura sohasida dunyoni ko ‘rish san’ati, insonning
jonli soyasi, jonli kichik o‘lchamlar mo jizasi, shohlar bayoni san’ati Kabilar,
yvog ‘och o ‘ymakorligi sohasida sirli nagshlar san’ati perifrazalari qo‘llangan.

Bozor uchun mahsulot tayyorlaydigan hunarmandchilikning zargarlik
sohasiga oid perifrazalar: bilaklar nagshi — bilakuzuk; bosh bezagi, bezaklar toji,
peshona shingili — tillagosh; quloglar quyoshi, quloglar gandili, quloglar ohi —halga
(sirg‘a); barmoglar mohi — uzuk; kulolchilik sohasiga oid perifrazalar:
hunarmandchilikning ibtidosi — kulolchilik; loydan yaratilgan mo jiza —
kulolchilikda yasaladigan turli buyumlar; do‘ppido‘zlik sohasiga oid perifrazalar:
machit gumbazi — do‘ppido‘zlikda qo‘llanadigan perifraza bo‘lib, do‘ppining uchi
yuqoriga ko‘tarilgan shakliga nisbatan qo‘llanadi; tillo bezaklar, xazina ipaklar —
do‘ppido‘zlikda zar iplar bilan tikilgan nagshlarga shunday ta’rif beriladi. Millat toji
— do‘ppi®™”). Ushbu perifrazalar hunarmandchilikning nozik va badiiy jihatlarini
ta’riflash uchun ishlatilgan.

Bobning to‘rtinchi bo‘limi “Hunarmandlar nutqiga xos uslubiy vositalar
pragmatikasi” deb nomlanadi. Usta hunarmandlar nutgida uchraydigan uslubiy
vositalarning eng faollaridan biri perifrazalar sanaladi. Ushbu perifrastik birliklar
hunarmandchilikning turli sohalariga oid bo‘lib, sohaga oid yo‘nalishlar, ularning
mehnat qurollari, ish jarayonlari va shu mehnat bilan shug‘ullanuvchi shaxslar
hamda ularning tarixiy hududlarini tasvirlaydi. Tushunchalarning badiiyatini
oshirib, obrazli tarzda ifodalab xotirada estetik funksiya asosida muhrlanib golishga
xizmat ko‘rsatadi. Jumladan, turizmning bir bo ‘lagi — hunarmandchilik sohasi®®,
ipakchilar, hunarmandlar yurti — Marg‘ilon shahri*®®, noyob tovar — Samargand
qog‘ozi®, ip ustalari — kashtachilar*!, nagsh ustasi, gul yaratuvchi usta — naggosh??,
shoxli beka, mohitilla, tilla oy — bibishox (peshona, chakka bezagi)*, O ‘rta
Osiyoning boy bezakli ipak matosi, noyob ipak mato — zandaniychi, zandanechi®*.

Frazeologik birliklarning bajaradigan asosiy funksiyalaridan biri nutgning
jozibadorligini, uning ta’sirchan, bo‘yoqdor va jonli tarzda amalga oshirilishini
ta’minlashdan iborat bo‘lsa, yana bir muhim vazifasi xalgning madaniy til boyligini
aks ettirishdan iboratdir. Jumladan, qo‘l mehnati, bo ‘zchining mokisiday, sitqi
dildan, mehr bilan yondashmoq, zamon bilan hamnafas, avloddan-aviodga o ‘tmoqg

3 Ahmadova U.Sh. Hunarmandlar nutgining lingvomadaniy tahlili // So‘z san’ati, 2024. — 7-jild, — Nel. — B. 194-195.
37 Yangi O‘zbekiston. 2021-yil, 4-noyabr. 220-son. — B. 16.

38 “Davr”, N.Xolmo‘minova nutqidan.

39 https://yuz.uz/uz/news/hunarmandchilik-azaliy-gadriyat

40 https://meros.uz/object/samargand-gogozi

4L https://uz.wikipedia.org/wiki/Kashtado%CA%BBzlik

42 https://uz.wikipedia.org/wiki/Naggosh

3 T'rons D. Baguuit sHupKIONEaNs. Y30SKNCTOH aHbaHABHil caHbaTh aramamapu. — Toshkent: Zamon-press info
nashriyot uyi, 2023. — B. 29.

4 https://handicraftman.uz/o-rta-osiyoning-boy-bezakli-ipak-matosi-zandaneychi/
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kabi nutqiy shtamplar (goliplashgan nutqiy birlik) hunarmandlar nutgida tez-tez
kuzatiladi.

Xalq amaliy san’ati ildizlarida ham badiiylik elementlari yotadi. Ushbu soha
vakillarining nutgiy mulogotida sifatlashlarning rang-barang namunalarini
uchratish mumkin. Masalan, gavig chok, qovurg ‘ali yuza, maxsus tasma, paxtakor
nusxa, lolagul do ‘ppi, galampir do ‘ppi, tarixiy qolip, milliy liboslar, keramika
buyumlar va shu kabilar.

Kashtachilik, yog‘och o‘ymakorligi, zargarlik kabi hunarmandchilik
yo‘nalishlariga oid muloqot shakllarida quyidagi o‘xshatishlarga murojaat
miqdoran ko‘pligi sezildi: o ‘simliksimon nashglar, yomg ‘ir tomchisidek, oltin
xazinasidek, farzandga mehr qo ‘ygan kabi, galampir kabi achchig va boshqalar.

Bundan tashgari, xalq folklorining maqgol janri namunalarida ham
hunarmadchilik, uning turlari, mehnat qurollari, ish jarayoni bilan bog‘liq
birliklarning ishtirokini kuzatish mumkin: “Uchqundan qo ‘rqqan temirchi bo ‘Imas.
Temirchi tagaga yolchimas, bo‘zchi — belbogqga. Zar gadrini zargar bilar. Yer
yuzida bitta ayol golsa ham zargarga ish topiladi ™.

Xalgning turmush tarzi va uning qadimiy e’tiqodlari ifodasi sifatida yuzaga
kelgan yana bir folklor janri topishmoqdir. Topishmoglar tarkibida ham
hunarmandchilik sohasining turli yo‘nalishlaridagi xomashyo, mahsulot va predmet
nomlarining perifrazalanganligi kuzatiladi (1.1-jadvalga garang):

1.1-jadval
Topishmogq janriga xos perifrazalar
Ne | Perifrazalanayotgan Perifraza Topishmoq
S0‘Z
1 gaychi ikki podsho Ikki podsho gon chigarmay urishadi®.
2 angishvona bozordagi Bozordagi mo ‘ndi,
mo‘ndi Kelib qo ‘limga qo ‘ndi*’.
3 tikish mashinasi tilla to‘qim O ‘t yemaydi bedanam,

Suv ichmaydi bedanam.
Tilla to ‘qim ustida,
Yo ‘rg ‘alaydi bedanam™.

4 qulf uyning posboni Posbonidir u uyning,
Ko zi, tili yo ‘q uning®.
5 gora atlas gora botir Qora botir galtiroq,
Sag ‘irlari yaltirog™.
6 bilakuzuk xonning belbog‘i |  Xonning belbog ‘i beliga yetmas®*.

Xullas, hunarmandchilikda soha vakillari nutgida uslubiy vositalardan
perifraza, ibora, sifatlash, o‘xshatishlar; xalq folklorining maqol va topishmoq janri
namunalarida ham hunarmadchilik, uning turlari, mehnat qurollari, ish jarayoni
bilan bog‘liq birliklarning ishtirokini kuzatish mumkin.

5 Suvonqulova H. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2014. — C. 52.

46 ¥36ek TommumMorapy. — TomkenT: Yikurysun, 1991. — B. 175.

47 ¥36ek Tommmmorapy. — Tomkent: Yiurysun, 1991. — B. 177.

48 ¥36ek TommmMorapy. — Tomkent: Yiurysun, 1991. — B. 180.

49 https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-xalg-ogzaki-ijodi/uzbek-xalg-topishmoglari/yangi-topishmoglar
50 https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-xalg-ogzaki-ijodi/uzbek-xalg-topishmoglari/kiyim-kechak-bezak-
va-tikuvchilik-asboblari

51 Ko‘rsatilgan havola.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Hunarmandlar nutqidagi lingvomadaniy
birliklarning verballashishi” deb nomlanib, uchta bo‘limdan iborat. Bobning
birinchi bo‘limi “Til birliklarini o‘rganishning lingvistik-madaniy jihati” deb
nomlanadi. Tilshunoslikda til birliklarining madaniyatga oid xususiyatlarini tadqiq
gilish XIX asr oxiri XX asr boshlarida lingvomadaniyatshunoslik fani sifatida
shakllana boshladi.

Mazkur sohaning obyekti til va madaniyat, predmeti esa, o‘zida madaniy
semantikani  namoyon etuvchi til  birliklari ~ hisoblanadi.  Binobarin,
lingvokulturologiyada madaniy axborot tashuvchi til birliklari tadqiq etiladi®.
Bunday til birliklari lingvomadaniy birliklar termini ostida birlashadi. Perifraza,
ramz, mifologema, etalon, metafora, paremiologik birliklar, lakunalar, stereotiplar,
pretsedent birliklar, nutqiy etiketlar eng asosiy lingvomadaniy birliklar hisoblanadi.
Mazkur birliklar tadgigot mavzusi doirasida ketma-ketlikda misollarda izohlangan.
Jumladan, hunarmandchilikka oid perifrazalarda semiotik kodlarga juda ko‘p
murojaat gilinadi. Kashtachilikda ayrim meva nomlari — anorgul, bodomcha,
olmazor madaniy kod sifatida; hayvon nomlari — tuyako z (holvapazlik), ilonizi
(o‘ymakorlik, kashtachilik, koshinkorlik, kulollik), baligkoz (gilamchilik,
pichoqchilik), chashmi bulbul (kashtachilik, yo‘rmado‘zlik, patdo‘zlik sohalarida);
predmet nomlari — samovargul (kashtachilik), tariggul (kashtachilik, gilamchilik,
kulollik), bovirsoqgul (bo‘g‘irsoqgul), kosagul (kashtachilik, gilamchilik),
karsangul, fog ‘oragul (gilamchilik, kashtachilik), tolbargi (kashtachilik), pichoquchi
(gilamchilik)da kabi.

Metafora o‘zida asosiy madaniy qadriyatlarni aks ettiradi, chunki metafora
madaniy-milliy dunyogarashga asoslangan. Hunarmandchilikka oid kashta
buyumlarida afsonaviy baxt qushi, xumo, tovus, kaklik, kaptar, bulbul tasviri,
hayvonlar, ularning ko ‘zi, panjasi, shoxi, harakatiga o‘xshash nagshlar berilgan.
Masalan, o‘rmalab ketayotgan ilon izi shaklidagi hoshiya nagsh — ilonizi yoki
morpech (moripechon, mor forscha — ilon, pech — o ramoq), ko‘zga o‘xshash naqsh
— bulbulko ‘zi, chashmiqush, mushukko zi deb metaforizatsiyalangan.

Tilimizda shunday so‘z, tushuncha, urf-odatlar borki, bir tilning o‘zida yoki
boshga tilga tarjima qilishda lakunalikni yuzaga keltiradi. Masalan, Beshik —
chaqalogni belab va tebratib uxlatish uchun mo ‘ljallangan yo rg ‘a oyoqli maxsus
moslama. Asosan, tut, tol va boshqa yog ‘ochdan yasaladi. Uzunligi 1-1,05 m,
balandligi 50 sm dan 60 sm gacha®. Sumak — beshikka belangan chagalogning
siydigini tuvakka yo ‘naltiruvchi naysimon asbob. Qiz sumak, o°g‘il sumak.
Muborakning otasi gishda duradgorlik gilar eshik, beshik, sumak, sandal, zarang
tovoq yasardi®*,

Bobning ikkinchi bo‘limi “Hunarmandchilik leksikasi milliy til zaxirasini
boyituvchi manba sifatida” deb nomlanadi. Leksik birliklar tilda turli semantik
munosabatlar asosida har xil paradigmalar hosil qilgan holda mavjud bo‘ladi.
Hunarmandchilikka oid birliklarning ma’no guruhlari markazidagi leksemalar
o‘zaro qanday munosabatlarda turishini ko‘rib o‘tishimiz digqatga sazovor
hisoblanadi. Hunarmandchilikka oid leksik birliklarning tur-jins (giper-giponimik)

52 Caburosa 3.K. JIunrsoxynsTyponorus: yuebuuk. — Mocksa: ®nunTa: Hayxka, 2013. — C. 9.
53 https://uz.wikipedia.org/wiki/Beshik
54 https://izoh.uz/uz/word/sumak
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va butun-bo‘lak (partonimik) munosabatlarini tahlilga tortamiz:

1. Tur-jins (giper-giponimik) munosabati. Muayyan turlarga nisbatan umumiy
ma’noni ifodalovchi va semantik maydonning yadrosi (markazi)da keluvchi bosh
so‘zga, dominantaga nisbatan giperonim atamasi ishlatiladi. Bu so‘z jinsni bildiradi.
Masalan, kulolchilikda ishlatiladigan narsa-qurol nomlari umuman jinsni bildirsa,
ishlatiladigan har bir narsa (kosa, piyola, lagan, ko‘za) uning turini bildiradi®.

2. Butun-bo‘lak (partonimiya) munosabati. Kulolchilik sohasida choynak butun
nomi sifatida qopgoq, tumshug, sop kabi bo‘lak nomlarini bildiruvchi birliklar bilan
partonimik munosabatga kirishadi. Yoki, charx butun nom sifatida g ‘ildirak, kichik
g ‘ildirak, katta g ‘ildirak, o ‘q, yog ‘och o ‘q kabi bo‘lak nomlarini bildiruvchi birliklar
bilan partonimik munosabatga Kirishadi. Partonimiyaning giper-giponimiyadan
farqi shundaki, giponimiyada maydonning bir uzvi (a’zosi) boshqalarga nisbatan
garama-qarshi  qo‘yilib, wular o‘rtasidagi ma’no-munosabatlar aniglansa,
partonimiyada alohida olingan uzv (a’zo)ning uni tashkil gilayotgan ichki a’zolari
bilan munosabati masalasi o‘rtaga tashlanadi. Tadgigotda mazkur leksik
birliklarning tasviriy ifodalari izohlangan.

Hunarmandchilikka oid leksik birliklar struktural jihatdan sodda, qo‘shma va
murakkab ko‘rinishga ega bo‘ladi. Masalan, a) sodda so“zlar: kosa, xum, kulol,
kosib, gil, chinni, koshin, bargak, iroqi; b) go‘shma so‘zlar: anorgul, bodomgul,
chumchugganot, gilosbarg, go ‘shbodom; d) murakkab: kvadratchali oq nagsh,
to ‘g ‘ri chizigli tasvir, besh lola; gul chigarib tikish kabi.

Hunarmandlar leksikasi tarkibi gatlamlanish nuqgtayi nazardan tahlil
gilinganida boshqa til birliklarining ham keng qo‘llanganligi kuzatildi. Masalan,
kulolchilik sohasida fors-tojikcha: bandi rumi, bargi gajak, davra, davrayi xurshid,
dandana, daraxti xurmo, doira, du gajagi marg‘ula, du egri xat, dumi baliq, zanjirayi
tarog, zarpoya; arabcha: anqo, bayt, kabira, kosib, musavvada, marg‘ula, munabbat,
muragga, obida, sharifa, hal, naqsh, naqgshi chin, naqqosh, naqqoshi chin, sabbog’
(bo‘yoqchi).

Hunarmandlar orasida ham ota-bobolari kasbiga sadogat ramzi sifatida
farzandlariga hunarmandchilikka oid ismlardan foydalanishgan. Fikrimizcha,
bunday ismlarni hunarmadchilikka oid antroponimlar deb atash va ularni
quyidagicha tasniflash mumkin: 1) tikuvchilik, ipakchilik, zargarlik bilan bog‘liq
ismlar: Zargar, Ipak, Mohira, Marjon, Marvarid, Kumush, Tillo, Oltin, Feruza,
Durbek kabi; 2) ustachilik, duradgorlik bilan bog‘liq ismlar: Najjor, Sarroj, Saffor,
Chilangar, Temir, Po‘lat kabi.

Hunarmandchilik bilan bog ‘lig toponimlar quyidagicha tasniflandi: 1) -chi
shaxs oti yasovchi qo‘shimcha bilan shakllangan toponimlar: Temirchi, Pichoqchi,
To‘gimachi, Po‘lotchi; 2) -soz shaxs oti yasovchi qo‘shimcha bilan shakllangan
toponimlar: Sandigsoz, Pichogsoz, Darvozasoz; 3) -bof shaxs oti yasovchi
qo‘shimcha bilan shakllangan toponimlar: Gilembof, Bofandalar, Baxmalbof; 4) -
do‘z shaxs oti yasovchi qo‘shimcha bilan shakllangan toponimlar: Po‘stindo‘z,
Qutido‘z, Zardo‘z; 5) narsa-buyum nomi bilan shakllangan toponimlar: Xumdonak,
Ketmondo‘g‘di, Sandiqtepa, Charmgaron; 6) hunar nomlari bilan shakllangan
toponimlar: Mirishkor, Zarangari, Zargaron, Hunarmandlar, Naqqosh, Ustalar,

% N6poxumor C. daproHa mieBalapuHUHT KacO-XyHap Jekcukacu. — Tomkent: ®an, 1956. — B. 16.
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Zargartepa kabi. Ma’lum bo‘ladiki, til madaniyatda mavjud bo‘lgan narsani
shunchaki nomlamaydi, balki madaniyatni shakllantiradi.

Bobning uchinchi bo‘limi “Voqelikni etnik-madaniy idrok etishda
hunarmandchilik bilan bog‘liq birliklarning o‘rni” deb nomlanadi. O‘zbek
tilida hunarmandchilik bilan bog‘liq tushunchalarini ifoda etuvchi magollarga
ko‘plab misollar keltirish mumkin. Azaldan o‘z muloqotida maqollarga murojaat
gilish hunarmandlarimizning odatiga aylangan. Tadgigotimiz predmeti sanalgan
perifrazalar ham aynan magol va frazeologik birliklarda ta’sirchanlikni oshirish
uchun xizmat giladi. Hunarmandlar faoliyati, ish qurollari nomini anglatuvchi
birliklar ishtirok etgan frazeologik birliklar: Bo‘zchining mokisidek gatnamoq (tez
harakat). Qudasi ham uning ishxonasiga bo zchining mokisidek gatnaydigan bo‘lib
goldi. (A.Qahhor); Bo zchi belbogqa yolchimas. (Magol); Ham poshnaga, ham
nahalga urmoq (ikki xil munosabatda bo‘lish). Sobir, ikki xil gapirmang,
ctikdo‘zlardek ham poshnaga, ham nahalga urmang. (A.Qahhor); Tikuvchi to ‘nni
tor bichmas (tikuvchining qo‘li gul).

Aforizmlar (yun. aphorismos — hikmatli so‘z) ixcham shaklli, chuqur
mazmunli, muallifi anig gap. Ko‘plab allomalar tomonidan yozilgan asarlarda hunar
o‘rganish eng oliy xazina sifatida talqin gilingan. Hunar gaynar bulog, tuganmas
davlat, agar hunarmand molidan mahrum bo‘lsa, gqayg‘usi yo‘qdir. Hunarmand
gayerga borsa, qadrlanadi va uyning to‘ridan joy oladi. Hunarsiz odam esa, hamisha
mashaqgqat chekadi, tilanchilik giladi. (Kaykovus); Hunarmand-u kosiblar ko‘pdir,
birog mohir-u gobiliyatlilari ozdir (ya’ni, usta ko“p-u ustasi ozdir). (Zamaxshariy);
Kishiga fagat hunar igbol eshigin ochar. (Bedil); Hunaringdan bir kun yetarsan
baxtga, Hunarsiz kim yetar toj ila taxtga. (Nizomiy Ganjaviy)

Qanotli so‘zlar — adabiy manbalardan nutgimizga kirgan qisga iqtiboslar,
majoziy iboralar, tarixiy shaxslarning so‘zlari. Bizningcha, Buxoro hunarmandlari
nutqida juda ko‘p qo‘llaniladigan “Dilba yor-u, dastba kor” jumlasi yoki Buxoro
shevasida keng qo‘llanadigan “ilonning og‘zidan chigqanday tikmoq” kabi nutqiy
hosilalar qanotli so‘zlar sirasiga kiradi.

Inson moddiy muhitdan tashqari, ramziy olamda ham yashaydi. Inson o‘z
tarixining ilk davrlarida ma’nolar dunyosida yashagan, dunyoni ramzlar orqali gabul
gilgan, tabiat bilan ramzlar orgali munosabatda bo‘lgan. Shunga ko‘ra, “inson tilini
to‘la ma’noda ramzlar tili deyish mumkin”. Hunarmandlar faoliyatida qo‘llanadigan
ramziy belgilar quyidagicha perifrazalandi (1.2-jadvalga garang):

1.2-jadval
Hunarmandlar faoliyatida qo‘llanadigan ramziy belgilarning perifrastik
ifodalari
Ne Ramzlar Perifrazalar
1 to‘g‘ri chiziq ravon hayot
2 to‘lqin chiziq hayot zarbalari
3 olti girrali yulduz hayotning ibtidosi
4 romb mo‘tabar ona
5 aylana ko‘hna olam, hayot quyoshi
6 besh girrali yulduz besh kunlik dunyo, hayot keksaligi, islomning besh ustuni
7 charxpalak omad kaliti, yutuglar zinasi
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Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “O¢zbek tili perifrazalarining leksikografik
talgini” deb nomlanib, uch bo‘limdan tashkil topgan. Bobning birinchi bo‘limi
“Perifrazalarning leksikografik tavsifi masalalari: muammo va vazifalar” deb
nomlanadi. Har ganday yo‘nalishda izlanish olib boradigan lug‘atshunoslar
faoliyatlarida juda ko‘plab manbalar, to‘plamlar, matn parchalari, izohlarga
tayanishadi. Izlanishlar natijasi sifatida aytish mumkinki, hozirgacha perifrazalar
maxsus leksikografik tavsif obyekti bo‘lmagan. Ularning yagona manbasi badiiy,
publitsistik matnlar, og‘zaki nutq va ma’no ko‘chimlaridan iborat. Bu jarayon,
tabiiyki, perifrazalar lug‘atini tuzish muammosini ancha murakkablashtiradi.
Perifrastik birikmaning o‘ziga xosligi uning semasida namoyon bo‘ladiki, bunda
so‘z, so‘z birikmasi, frazeologik birliklar leksik ma’nosi bilan farq qila olish
tabiatiga ko‘ra alohida o‘rin tutadi. Bu borada leksikograflar oldidagi muhim vazifa
perifrastik ma’noni izohlash tamoyillarini ishlab chigishdan iborat.

Perifrastik birliklar ifodalagan ma’no tabiati va turiga ko‘ra quyidagicha
farglangan: perifrazalangan metaforalar: barmoq himoyachisi — angishvona, ip va
ignalar xonimi — tikuvchi. Perifrazalangan metonimiyalar: bezak ustalari —
ganchkorlar, loy ustasi — kulollar. Perifrazalangan sinekdoxalar: mohir qo ‘llar —

oshpazlar, gqo‘lda yaratilayotgan mo jiza — hunarmandchilik mahsulotlari.
Perifrazalangan toponimlar: zardo ‘zlik san’atining beshigi — Sharq, kulolchilik
san’atining eng boy merosini saglab golgan maskan — O°‘zbekiston.

Perifrazalangan antroponimlar: Mohir gulband ustasi — Shoira G‘aniyeva,
Buxoro hunarmandchiligining otaxoni va bilimdoni — Almeyev Robert Valiyevich.

Perifrastik lug‘atlar uchun bunday semantik tasniflar leksik izoh, adekvat tahlil
va leksikografik tavsifni talab qiladi. Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, perifraza
sohasida tizimli munosabatlarning alohida turlari mavjud. Jumladan, leksik
perifrazalar, frazeologik perifrazalar, sintaktik perifrazalar, logik perifrazalar, sof
perifrazalar, kontekstual perifrazalar shular jumlasiga kiradi. Ularda paradigmatik
qatorda lug‘aviy o‘zgaruvchanlik ustunlik giladi hamda sintagmatik munosabatlar
darajasida so‘z birikmalarining o‘ziga xosligi ko‘p sonli perifrastik uyalarni tashkil
etadi. Ammo perifrazalarning tizimli  muammolari sifatida sinonimik
munosabatlarning rivojlanmaganligi, omonim va antonimiyaning tadqiq
gilinmaganligi  perifrazalarni leksikografiyaning maxsus obyekti sifatida
o‘rganilmaganligiga asos bo‘la oladi deb baholaymiz.

Ish obyekti bo‘lgan perifrazalar lug‘atini yaratishda lug‘at tuzish
ko‘rsatmalarini tahlil etish va leksikografiya borasida olib borilgan tadqiqotlarga
tayangan holda lug‘at yaratishning quyidagi vazifalari belgilandi: Birinchi
bosqichda lug‘atni loyihalashtirish jarayoni amalga oshiriladi, ya’ni lug‘at
perifrazalar tanlanadi, tavsiflash aspekti, tanlash mezonlari, lug‘at maqolalarining
tuzilish tartibi va shu kabilar aniglab olinadi hamda yaratilajak lug‘atning asosiy
xususiyatlariga doir tasavvurlar shakllantiriladi. Ikkinchi bosqichda perifrastik
manba — badiiy va publitsistik matnlar tanlab olinadi va tasniflanadi. Uchinchi
bosqgichda lug‘at so‘zligini tashkil qiluvchi perifrazalarning semantik bazasi
tasniflanadi. Belgilangan guruhlar asosida perifrazalanayotgan so‘z va perifrazalar
tahlil etiladi. Lug‘at maqolasining tartibi va strukturasi belgilanadi.
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Bobning ikkinchi bo‘limi “Perifrazalar lug‘ati tuzilishining asosiy
tamoyillari” deb nomlanadi. Leksikografiya tamoyillari lug‘atlarning turlariga mos
ravishda o‘zgarishi mumkin. Har qaysi tamoyilning tayanch vazifasini bajarishi
lug‘atning maqsad va ehtiyojidan kelib chiqgan holda belgilanadi. Tadqiqot obyekti
sanalgan perifrazalar lug‘atini ham ma’lum tamoyil va turlarga qarab tasniflash
mumkin. Jumladan, 1. Perifrazalarning tasnifi va kontekstualizatsiyasi tamoyili.
Ushbu tamoyil perifrazalarni tasniflash va kontekstuallashtirishni anglatadi.
Ma’lumki, tasviriy ifodalar ko‘lami va hissiy ma’nosi bilan farq qiladi. Shu sababli,
lug‘atda berishda matnda ifodalagan dominant va eksplikant birliklarni hisobga olish
kerak. 2. Ma’no belgilarini aks ettirish tamoyili perifrazalarning semantik ma’no
belgilarini ko‘rsatadi. Semantik jihatdan perifrazalar guruhlanishi, bunda badiiy va
publitsistik matnlarda berilgan perifrazalarni tushunish va tanlash uchun muhim
bo‘lishi mumkin bo‘lgan omillar aniglanadi. 3. Leksikografik manbalar lug‘at
tavsifini boyitish uchun har bir perifraza qanday ma’no tusiga ega ekanligiga aniglik
Kiritish uchun muhim tamoyil hisoblanadi. 4. Foydalanish xususiyatlari va
ekspressiv belgilari. Bu tamoyil foydalanishning o‘ziga xos xususiyatlari va tasvirty
belgilarni ifodalash bilan birga lug‘atlarda qaysi vaziyatlarda u yoki bu predmet yoki
belgiga aynan mos kelishini, shuningdek, qaysi birlik ko‘proq aniq ekspressiv
ma’noga ega ekanligini ko‘rsatadi. 5. Sinonimik qatorlar va ma’no belgilari tamoyili
sinonimik qatorlarni yaratish va ma’no belgilarini aniqlash bilan bog‘liq.
Lug‘atlarda perifrazalar berilishi, ularning turli kontekstlarda ma’nodoshlari bilan
almashtirish mumkinligini ko‘rsatadi, shuningdek, perifrazalarning har biriga
qanday nozik farqglar va ma’no belgisi hamroh bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi.

Bobning uchinchi bo‘limi “O¢zbek tili hunarmandchilik perifrazalarining
lug‘atlarda berilishi” deb nomlanadi. Aksariyat zamonaviy sohaviy lug‘atlar kabi
hunarmandlar leksikasi lug‘ati megaqurilmasi ham 1) kirish; 2) lug‘at bilan ishlash
bo‘yicha yo‘rignoma; 3) lug‘at korpusi; 4) ilova gismlaridan tashkil topadi.

Hunarmandlar perifrazasi lug‘atida har bir perifrazaga berilgan izoh funksional
jihatdan qisqa, aniq bo‘lishi, shu sohaga xos ilmiy tushunchani ifodalay olishi kerak
hamda yaratiladigan lug‘at quyidagi talablarga javob berishi lozim: 1. Adekvatlik
(adekvat semantizatsiya). Lug‘at maqoladagi termin-vokabula semantizatsiyasi
adresatning magsadi va kommunikativ akt jarayonida undan samarali foydalanishi
uchun zarur bo‘lgan barcha ma’lumotlar — perifraza semantikasi, faol yoki
passivligi, morfologik xarakteristikasi, sintaktik valentligi, umuman, nutgqda
vogelanishi bilan bog‘liq barcha ma’lumotlarni gamrab olishi, perifraza anglatgan
tushuncha mazmuni u ifodalanayotgan obyekt — narsa, predmet hagidagi ilmiy
tushunchalarga to‘la mos kelishi zarur. 2. Aniglik va tushunarlilik. Perifrazaning
nominativ semasi polisemantik xarakterda bo‘lganda matnlar orqali izohlanishi, shu
tizimdagi boshga tushunchalardan farglanib turishi lozim. 3. Muvofiglik, uzviylik.
Hunarmandlar perifrazasi izohi turdosh sohalar — kashtado zlik, do ‘ppido zlik,
zardo ‘zlik, tikuvchilik, gilamdo ‘zlik, to ‘quvchilik, nagqoshlikka oid sohaviy izohli
lug‘atlardagi talginlar bilan uyg‘un bo‘lishi, izohlarning bir-biriga mutanosibligi
ta’minlanishi shart.

Quyida hunarmandchilikning kashtachilik, tikuvchilik, zargarlik, gilamchilik
sohalariga oid ayrim perifrastik birliklar keltirilib, tezaurus (ideografik) lug‘atining
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namunasi tuzildi. Keltirilgan ma’lumotlar sig‘imi katta bo‘lganligi va bir jadvalda
berishning imkoniyati bo‘lmaganligi uchun qismlarga ajratilib jadvallarda
ko‘rsatildi (1.3.(1)-jadvalga garang):
1.3.(1)-jadval
Ideografik lug‘atda perifrazalar va ularning etimologik izohi

Ne Perifraza Etimologik izohi

1 ezgu tilak elchilari Ezgulik, yaxshilik tilab, niyat qilinib so‘zlangan gap
va duoni yetkazuvchi, belgi ifodalovchi narsa.

2 sehrli mato “Sehr” arabcha, ko‘pma’noli so‘z. U joziba, fusunkor,

sehrgarlik, afsun, jodu ma’nolarida qo‘llanadi. “Mato”
arabcha gazlama, material. Perifraza tarkibida sehr
so‘zi jobily ma’no kasb etib, shifo, shifoli mato
ma’nosini ifodalaydi.

3 bezaklar toji Bezak ko‘rk, husn ma’nosida qo‘llangan. “Toj” so‘zi
arab tilidan kirib kelgan bo‘lib, dastlab,
“gulchambar”, so‘ngra “gultoj”, “toj” ma’nolarida
ishlatilgan. Qadimdan podshohlarning hukmronlik
belgisi sanlagan va gimmatbaho dur-u gavharlar bilan
ziynatlangan. Shu giyos asosida perifrazalangan.

4 boy chavandozning ayili | “Boy” mol-dunyosi ko‘p, badavlat kishiga nisbatan
go‘llangan. “Chavandoz” forschadan kirib kelgan so‘z
bo‘lib, chaqqon, chapdast ma’nosini beradi; “ayil”
egarning ust gismi bilan otning gornidan aylantirib
bog‘lanuvchi ip (tasma, kamar).

Quyidagi jadvalda perifrazalangan so‘zning etimologiyasi Kkeltirildi va shu
asosda perifrazalash hosil bo‘lganligi izohlandi (1.3.(2)-jadvalga garang):
1.3.(2)-jadval
Perifrazalangan so‘zning etimologik izohi

Ne Mavzuviy Perifraza Izoh Etimologik izohi
guruh
1 | kashtachilik ezgu tilak 50 ‘zana tojikcha so ‘zan — “igna”
elchilari 50 ‘zidan, aynan: “ignaga oid”,
“igna bilan tikilgan”.
2 tikuvchilik sehrli mato ipakdan xitoycha — “serikum” — ipak.
tayyorlanga “seriko” — ipakchilik.
n mato
3 zargarlik bezaklar toji tillagosh tojikcha /o zbekcha. Tilla —
“oltin” gosh.
4 boy arabcha, tojikcha, turkcha;
gilamchilik | chavandozning gilam “ayiq terisi” (arab.-toj.);
ayili Turkcha “boy chavandozning
ayili” (jul — “egar tagidagi
to ‘shama”, hirs — “boy odam”).

Quyida lug‘atning davomi sifatida tanlab olingan mavzuviy guruhlarga oid
perifrazalarning perifrastik sinonimlari berildi (1.3.(3)-jadvalga garang):
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1.3.(3)-jadval
Ideografik lug‘atda perifrastik sinonimlarning ifodalanishi

Ne Mavzuviy Perifraza Perifrastik sinonimlari
guruh
1 | kashtachilik ezgu tilak elchilari baxt elchisi, badiiyat nafosati
2 tikuvchilik sehrli mato olov mato, his-tuyg ‘ular jilvasi
3 zargarlik bezaklar toji bosh bezagi, peshona shingili
4 gilamchilik | boy chavandozning ayili ayiq terisi, julhirs, julvaraq

Quyida berilgan jadvalda perifrazalanayotgan so‘zning leksik sinonimlari

ifodalangan (1.3.(4)-jadvalga garang):
1.3.(4)-jadval

Perifrazalangan so‘z leksik sinonimlarining ifodalanishi

Ne Mavzuviy Perifraza Izoh Leksik sinonimlari
guruh
1 | kashtachilik ezgu tilak S0 ‘zana Devorga osiladigan bezak
elchilari buyumi, gulko rpa
2 tikuvchilik sehrli mato ipakdan shohlar matosi, haroratni
tayyorlangan asrovchi
mato
3 zargarlik bezaklar toji tillagosh bargak (Farg ‘ona), abru bolo
(Buxoro), osmatuzi (Xorazm)
4 | gilamchilik boy gilam to ‘shama, to ‘shak
chavandozning
ayili

Quyida keltirilgan jadvalda perifrazalarning uslubiy qo‘llanishiga ko‘ra,
qo‘llanilish darajasiga ko‘ra, konnotativ (ekspressiv, emotiv, baholovchi)
xususiyatlariga ko‘ra munosabatlari tahlili berildi (1.3.(5)-jadvalga garang):

1.3.(5)-jadval
Hunarmandchilik perifrazalarining uslubiy qo‘llanish darajasi,
konnotativ xususiyatlari tahlili

No Uslubiy qo‘llanish Qo‘llanilish Konnotativ
xususiyatlari darajasiga ko‘ra (ekspressiv,
(so‘zlashuv (SU), (chegaralangan/ emotiv,
Perifraza publitsistik (PU), ilmiy chegaralanmagan) baholovchi)
(1V), badiiy (BU), rasmiy perifrazalar

(RU) uslublar)

SU|PU | IU|[BU]|RS | Chgan| Chmagan |Eks | Emot. | Bah.
1 ezgu tilak + + +
elchilari

2 sehrli mato + + +
3 bezaklar toji + + +
4 boy + +

chavandozning +

ayili
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Navbatdagi jadvalda perifrazalarning grammatik tarkibi tahlili ketirilgan.
Ideografik lug‘atning mazkur tasnifida perifrazaning morfologik tarkibi, perifrastik
birikmaning tuzilishi, tobe so‘zning hokim so‘zga bog‘lanish usuli, hokim so‘zning
ifodalanish turkumi bilan bog‘liq girralarga ahamiyat qaratilgan (1.3.(6)-jadvalga

garang):

1.3.(6)-jadval

Perifrazalarning grammatik tarkibi tahlili

No Perifraza

PBning
morfologik
tarkibi

PBning tuzilishi

1 ezgu tilak
elchilari

sifat+ot+ot

murakkab birikma: ezgu (tobe) tilak
(hokim) — tobening hokimga bog ‘lanish
usuliga ko ‘ra bitishuvli, hokimning so ‘z

turkumiga ko ‘ra otli;
ezgu tilak (tobe) elchilari (hokim) —
tobening hokimga bog ‘lanish usuliga
ko ‘ra bitishuvli, hokim gismning
ifodalanishiga ko ‘ra otli

sehrli mato

sifat+ot

sehrli (tobe), mato (hokim) — tobening
hokimga bog ‘lanish usuliga ko ‘ra
bitishuvli, hokim gismning ifodalanishiga
ko ‘ra otli

3 bezaklar toji

ot+ot

bezaklar (tobe), toji (hokim) — tobening
hokimga bog ‘lanish usuliga ko ‘ra
moslashuvli, hokim gismning
ifodalanishiga ko ‘ra otli

4 boy
chavandozning
ayili

sifat+ot +ot

murakkab birikma: boy (tobe) chavandoz

(hokim) — tobening hokimga bog ‘lanish

usuliga ko ‘ra bitishuvli, hokim qismning
ifodalanishiga ko ‘ra otli birikma;

boy chavandozning (tobe) ayili (hokim) —

tobening hokimga bog ‘lanish usuliga
ko ‘ra moslashuvli, hokim qismning
ifodalanishiga ko ‘ra otli

Xulosa shuki, lisonda imkoniyat bo‘lib, nutqda vogelanish zaruratini ifodalab
turuvchi har ganday birlik lisoniy paradigmatik hamda sintagmatik munosabatda
“yashaydi” va nutqda ma’lum vaziyatda, o‘rinda akslanishga ehtiyoj sezadi.

XULOSA

1. Perifrazalarning terminologik apparati va tasnifini yoritishda lingvistik
xususiyatlariga tayaniladiki, bunda perifraza dominant, eksplikant, element tarkibiy
gismlaridan iborat bo‘ladi. Ular, odatda, majoziylikni aks ettirib, to‘g‘ridan to‘g‘ri
nomlanmagan tushunchalarni yoritishda qo‘llaniladi. Shuningdek, perifrazalar
muayyan tushunchalarni aniq, yorqin va obrazli shaklda ifodalash xususiyatini

namoyon etadi.
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2. Perifrazalarning ma’noviy, grammatik, tarixiy o°‘zgaruvchanlik,
lingvokulturologik, psixolingvistik jihatlari ham mavjud. Bu borada perifrazalarga
x0s mezonlar quyidagilar: stilistik qurilma; tavsiflovchi ikkinchi darajali
nominatsiya; tasvirlangan obyektning alohida sifatini ta’kidlaydi; ekspressiv
xarakterga ega; nutq matnining ifodaviyligini oshiradi; obyektning ma’lum bir
xususiyatiga urg‘u beradi va obrazlilik asosiga quriladi.

3. Hunarmandchilikda soha vakillari nutgida uslubiy vositalardan perifraza,
ibora, sifatlash, o‘xshatishlar, xalq folklorining maqol va topishmoq janri
namunalarida ham hunarmadchilik turlari, mehnat qurollari, ish jarayoni bilan
bog‘liq birliklarning ishtiroki kuzatiladi.

4. Lingvokulturologiyaning obyekti tilshunoslik va madaniyatshunoslik kabi
bir gator fundamental fanlar kesishmasida joylashganki, lingvokulturologiyada
madaniy axborot tashuvchi perifraza, ramz, mifologema, etalon, metafora,
paremiologik birliklar, lakunalar, stereotiplar, pretsedent birliklar, nutqgiy etiketlar
eng asosiy lingvomadaniy birliklar hisoblanadi. O‘zbek hunarmandchiligida “ramz”
tushunchasi alohida o‘rin tutadi, chunki ramzlar madaniyatda chinakam o‘ziga
xosligi, sirli ma’nolar olamini subyekt va pragmatik munosabatlar olami bilan
bog‘laydi. Hunarmandchilikka oid perifrazalar tarkibi semiotik kodlarga boyligi
bilan xarakterlanadi. Aksariyat hollarda hunarmandchilikning kashtachilik,
gilamchilik kabi sohalarida ayrim nomlarning madaniy kodlashganini kuzatish
mumkin.

5. Til va madaniyat ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘lgan axborotni saqglash,
avloddan avlodga uzatish, madaniyatlararo mulogotni yuzaga keltirish va uni
rivojlantirish xususiyatiga ega bo‘lgan qiymatli hodisadir. Til birliklarini
0‘rganishning lingvistik-madaniy xususiyatlari etalon predmetlar, hodisa va
obyektlarga xos jihat hamda sifatini baholovchi moddiyliklar tarzida baholanadi. U
Ijtimoiy-ruhiy bosqgichda me’yoriy, obrazli tasavvurni ifodalaydi. Obrazlilikning
barcha shakllari — xoh lisoniy, xoh nutqiy bo‘lsin, perifrazalarga ehtiyoj sezadi.

6. Leksik birliklar tilda turli semantik munosabatlar asosida har xil
paradigmalar hosil qilgan holda mavjud bo‘ladi. Graduonimik, giponimik,
partonimik  munosabatlar ana shunday lisoniy munosabat turlaridirki,
hunarmandchilikka oid birliklarning ma‘no guruhlari markazidagi leksemalarga
ham xuddi shu munosabatlar xos. Hunarmandchilik leksikasi tilning maxsus
birliklari qatoridan o‘rin oladi.

7. Til o‘ziga xos murakkab tizim, uning birliklari tartibli tarzda yashaydi.
Avvalo, muayyan til egalari ongida o°‘sha tilga mansub leksemalar o‘zaro
paradigmatik (o‘xshashlik) hamda sintagmatik (qo‘shnichilik) munosabatlarda
mavjud bo‘ladi. Hunar leksemasi, bir tomondan, zargarlik, kashtado‘zlik, kulolchilik
leksemalari bilan kasb nomini ifodalasa, ikkinchi tomondan, zardo‘z, kashtado‘z,
kulol leksemalari orgali shaxs otini ifodalaganlik bilan sintagmatik paradigma hosil
qilib yashaydi. Paradigmadagi bir a’zoning mohiyati unga paradigmadosh boshqga
a’zoning mohiyatiga qiyosan olinadi, unga muayyan munosabatda bo‘ladi.

8. Lingvokulturologiya doirasiga ramziy ma’noga ega bo‘lgan va madaniy
ma’lumotlarni aks ettiruvchi har qanday til birliklari (frazeologik birliklar,
paremiologik birliklar, magollar, aforizmlar, ganotli so‘zlar, ramzlar va b.) kiradi.
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Til madaniyatining milliy o‘ziga xosligini o‘rganish va samaradorligi uchun
perifrazalar asosiy birlik sanaladi. Perifrazalar lingvomadaniy doirada voqgelikni
etnik-madaniy idrok etish xususiyatlarini aniglash uchun til birliklarini
birlashtirishga imkon beradi.

9. Tadqiqotda ilk bor perifrazalar lug‘atini shakllantirish tamoyillari aniglandi.
Perifraza lug‘atini ushbu jihatdan tavsiflash uchun quyidagi belgi turlarini qo‘llash
mumkin: ma’noviy, etimologik jihatiga ko‘ra; uslubiy qo‘llanish xususiyatlari ko‘ra
(oddiy so‘zlashuv yoki ijtimoiy-funksional; ilmiy yoki maxsus; publitsistik —
ommaviy mulogot sohasida; adabiy-badiiy; turli xil rasmiy hujjatlar — ¢’lon,
taklifnoma, xabarnomaga xos bo‘lgan perifrastik birikmalar); qo‘llanilish darajasiga
ko‘ra (chegaralangan/chegaralanmagan perifrazalar; vaqtinchalik qo‘llaniladigan
perifrazalar (iste’moldan chiqgan yoki chiqayotgan perifrastik birliklar va tilga
yaqginda kirib kelgan perifrastik birliklar); konnotativ semasiga ko‘ra (ekspressiv,
emotiv, baholovchi) perifrazalar.

10. Perifrazaga oid grammatik ma’lumot uning grammatik tuzilishi ichki va
tashqi xususiyatlarini ko‘rsatishdan iborat bo‘lishi lozim. Birinchi tur (ichki)
xususiyati — bu perifrazaning morfologik shakllanganligi va morfologik
paradigmatikasining o‘ziga xosligini ifodalasa, perifrastik birikmaning ikkinchi
tashqi xususiyati — bu matnning boshqa so‘zlari bilan birikuvchanligi, perifraza
tarkibiy gismlarining (to‘g‘ri yoki teskari) joylashuv tartibi sanaladi. Bular ham
lug‘atni shakllantirishda asosiy belgilar vazifasini o‘taydi.

11. Ko‘pma’nolilik hamda zid munosabatlilik perifrastik birikmalar uchun
deyarli tegishli emas, bu perifrastik ma’noning o‘ziga xosligi bilan izohlanadi.
Perifrastik ma’no uchun xos jihat shakldoshlik hamda ma’nodoshlik munosabatlari
bilan baholanadi.

12. Lisonda imkoniyat bo‘lib, nutqda vogelanish zaruratini ifodalab turuvchi
har ganday birlik lisoniy paradigmatik hamda sintagmatik munosabatda “yashaydi”
va nutqda ma’lum vaziyatda, muayyan o‘rinda akslanishga ehtiyoj sezadi. Zotan,
semantik jihatdan serqirra bo‘lgan perifrastik birliklarning mavzuviy (ideografik),
tezaurus lug‘atlarini tuzish va shakllantirish muhim amaliy ahamiyatga ega.
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oOpa3oBaHus, HAYKM H uHHOBaUMi PecnyOnuku Yibekucran.

JlokTopcKas AuccepTalis BBITOTHeHAa B ByXapcKoM rocyapcTBEHHOM YHHBEPCHTETE.

ABTopedepar nuccepTalldd pa3MenieH Ha TpexX #A3bIKax (y30eKCKOM, pycCKOM, aHTIIHHCKOM
(pestome)) Ha cafite Hayunoro coeera (www.buxdu.uz) n UndopmannonHo-o6pa3oBaTens-HOM TopTae
«Z1yoNET» (www.ziyonet.uz).

HayuHblli KOHCYTBTAHT!: Aby3zanosa Mexpunuco KaguposHa
JokTop ¢unonoruyecknx Hayk (DSc), mpodeccop

Odmunanbnble ONIMOHEHTHI: Kypaesa buoumr MyxcunoHa
JokTop ¢umonoruueckux Hayk (DSc), npodeccop

Paynosa Jlaiino PaxumoBHa
JokTOp ¢unonorudeckux Hayk (DSc), mpodeccop

Abaunes Mypoakocum bondexoBuy
nokTop punonoruyeckux Hayk (DSc), npodeccop

Beaymasn opranuzanus: Kapumnckuil rocyaaperBeiHbIii YHHBEPCHTET

3amuTa AMCCepTaIUM COCTOUTCA « 7.3 » &mf an 2026 rona B 72,0D uacoB Ha 3acelaHUH
Hayunoro cosera DSc.03/04.06.2021.Fil.72.09 no mplicykaenuio ydeHsIx creneHeii npu byxapckom
rocylapcTBeHHOM yHuBepcutere. (Anpec: 200118, r. Byxapa, yn. M.Uk6ona, 11. Ten.: +99865 221-29-
14; ¢axc: +99865 221-27-07, e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz).

C nmuccepranmeit MoxHO o3HakoMHThCS B HMHdopManmonHno-pecypcHoMm ueHTpe byxapckoro
TOCYJIapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETA. (3aperncTpupoBano rojx Homepom 841 ). (Anxpec: 200118, r. Byxapa,
yn. M.Ukbona, 11. Ten.: +99865 221-29-14).

ABTopedepar anccepTalnn pa3ocnaH « oL 6 » W{ﬁ‘*— 2025 ropa.
(Peectp nporokona paccsimku Ne o4 ot « L6 » _UQBL&@Q&. 2025 rona.)

E.C. Caunos
coBera MO
cTeneHeil, JTOKTOP

A.P. AxmenoB
Cexperapr Hayunoro cosera 110 IpHCyXI€HHIO
Y4EHBIX cTeneHeH, KaHOUAAT (UIONOTHUECKUX
Hayk, ipodeccop

B.3. Kunnuesn
3amecTuTEND npeaceaarens Hay4HOro
cemuHapa npu  Hayynom coBete mo
TIPHCYKJICHHIO  YYEHBIX CTereHeil, JOoKTop
bunonornueckux Hayk (DSc), mpodeccop



BBEJIEHUE (aHHOTAauusi auccepraunuu qokropa (DSc) Hayk)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl [auccepranuu. B wmupe
MIPOUCXOSIINE POLECCHI TNI00AIN3AIMN OTPAKAIOTCS HE TOIBKO B UBMEHEHUSX B
KU3HU YEJIOBEUECTBA, HO U B S3bIKE, CIEUU(PUUECKOM AJii KOMMYHHKATHBHOU
¢ynkun. Jlekcuka oTpaciau TakkKe TECHO CBsi3aHa C UCTOPHUEH Hapo/ia U UCTOPHUEH
A3bIKa M SIBJSIETCSI  SI3BIKOBBIM ~ MCTOYHHUKOM, OTPAXKArOIMIMM OCOOEHHOCTHU
HallMOHAJIBHOTO  SI3bIKA, HKOHOMHYECKOM M COLMAJbHOM JKM3HM HapoJa,
KyJbTYPHBIX M JyXOBHBIX OTHOUIeHHH. [IpoOnembl ucnonb3oBanus nepugpas u
CONMYTCTBYIOIIUX MM METOAOJOTHYECKUX CPEICTB BCErAA IPUBJICKAIN YUYEHBIX
BCEr0 MHUpA, YTO HE MOTEPSIIO CBOECH aKTyaJbHOCTH M IO cel IeHb. Kpome Toro,
Ba)XHOCTh BCECTOPOHHEIO M3Y4EHHUs SBJICHUS Nepudpazbl CTAHOBUTCS OCOOEHHO
OUYEBUHOM B MOCJEIHEE BPEMsI, KOT'/1a JINHI'BUCTHI BCE OO0JIbIIIE BHUMAHUS yAETSIOT
B3aMMOOTHOIIICHHSIM SI3bIKa U KYJBTYpbl. B CBSI3M € T€M, 4YTO HOMHHAIIMOHHBIE
ABJIEeHMs (Takue Kak nepudpasbl, 3BPEMU3MBI), CBS3aHHBIE CO BTOPUYHBIM
MMEHOBAaHHUEM, 0OJIE€ 3aMETHO U SIPKO OTPAXKAIOT KYJIbTYPHbIE [IEHHOCTH HAIUH U
MPOUCXOASIINE B OOLIECTBE HW3MEHEHUs, YE€M OCHOBHbIE HOMHUHAIMOHHbBIC
€VHUIIbI, ’TUM BTOPUYHBIM UMEHOBAHUSAM yAeJsAeTcsa 0c000€ BHUMAHHUE.

B MupOBOI JIMHTBUCTHUKE PEMECIICHHAS JIEKCHKA, BBIpaXKarolllas pEeMeEcIo, B
YacCTHOCTH, OOpa3HbIE BBIPAKEHHUSI, HCIOJNB3YEMBbIE B CBSI3H C JEATEIbHOCTHIO
PEMECIIEHHUKOB, UTPAIOT OCOOYIO POJIb B PELICHUHU PsiAa BOINPOCOB, CBA3AHHBIX C
UCTOpPHEN pa3BUTHUS U (GOPMUPOBAHUS SI3BIKOB U TUAJEKTOB. B CcBs3u ¢ Tem, 4TO B
nepupacTUUEeCKUX  EOUHHUIAX SAPKO  OTPAXKAOTCS  WACHHO-TIOJUTHYECKHM,
SKOHOMUKO-KYJIBTYPHBIN, ITHUYECKUI COCTaB M IPOUCXO0KJIECHUE OIPEACICHHOIO
HapoJa, a TakkKe acleKTbl, CBSI3aHHbIE C JPYTUMHU SIBJICHUSMH, mepudpasza
(1300pa3uTeNbHOE BEIPAXKEHHE), UCIIOJIb3yeMasi B OOIIIEHUH PEMECIIEHHUKOB, BayKHA
TEM, YTO MPENOCTABIAECT BaXHYI0 MHPOpPMAIMIO O S3bIKE U KYJIbType
npejcTaBuTeNe JnaHHoM mpodeccuu. ITO, B CBOKW OYepeib, OINpeesseT
HEOOXOAMMOCTh HW3YYEHHUs JIMHIBOKYJIbTYPHOW €OUHUIBI, MpuoOpeTaromen
MHIUBUYAIBHOCTh B PEYM Ka)JOr0 COLMAIBHOTO CIJIOSl, TO €CTh nepudpas Kak
U300pa3UTENBHOTO CPEACTBA, YKpAIIalOUIEro peyb, U TIIyOOKOTO H3Y4YEHHUs ee
0COOEHHOCTEH.

[IpodeccuonasbHble TEPMUHBI B y30€KCKOM JIEKCUYECKOM ILJIACTE, B TOM YUCIIE
nepudpasbl, NpeJHA3HAYEHHbIE i O0003HAUYECHMSI OIPEACIICHHOIO MpHU3HAKa
IIpeAMETA HOBBIM  HAWMEHOBAHHMEM, TakX€ HE SBISIIOTCS  MPOAYKTOM
ONpEAENEHHOr0  UCTOPMYECKOro  mepuona, OHU  (QopMHpOBaIMCh U
aKTUBU3HPOBAINCH B SI3bIKE HA MPOTSHKEHUH BeKOB. [IparMatuyeckue ocoOeHHOCTH
OMMCATENIbHBIX PEYEBBIX BBIPAXKEHUN, KOCBEHHO Ha3bIBAIOUIUX KOHKPETHBII
MpeIMeT, COOBITHE, PEaTbHOCTh WM MOHSATHE, CHIIbHEE, KOTJa 3TO YMECTHO, YeM
OCHOBHbIE HOMUHATHBHbIC €IUHHIBI. Kpome TOro, ux (yHKUHH OLEHKH U
BO3JEHCTBUS 0o0Jiee TOYHBI, 4YTO TO3BOJIAET OBICTPO JOCTHYb IKEJIAEMOTO
pe3yibrata. OTH SA3BIKOBBIE CpEACTBA, OO0JaJalolUe JIMHIBOKYJBTYPHBIMU
NpU3HAKAMU, UTPAOT BAKHYIO MParMaTHYECKylO pOjib B pedyeBOM oOuieHuH. «B
CETOAHSILHION 3I0XY II00anu3alui €CTECTBEHHO, YTO KaXKAbId Hapoa, KaKioe
HE3aBUCHMOE roCyAapCTBO YAENIAET IPUOPUTETHOE BHUMaHUE 00ECIIEUEHUIO CBOMX

33



HAallMOHAJIBHBIX HMHTEPECOB, IPEXKAE BCETO, COXPAHECHHUID W PAa3BUTUIO CBOEH
KyJBTYpBl, JPEBHUX LIEHHOCTEH M POJHOro sA3bIka”l. B cBA3M ¢ >THM Tpebyercs
M3yYEHHE TaKUX BOIMPOCOB, KAaK MHTEPIPETAIUS SA3bIKOBBIX €AUHUII, CBSI3AHHBIX C
peMeciiaMu, KOTOpPbIe COBEPIICHCTBYIOTCS CETOJIHS B CBSA3U C PA3BUTUEM TEXHUKH,
TCeHETUYECKUE  HUCTOYHMKM  sI3bIKa  OTpaci,  (akTopel  obOoraiieHus,
Jekcukorpaguyeckoe omnucaHue mnepudpas, KOTOPHIE CUUTAIOTCS BTOPBIMU
MMEHOBATEISIMU JEKCHUYECKOTO cl1o4, CBSI3aHHOTO C pemMeciamu,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE ACTIEKThI, UTO OMPEEIAET aKTyaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh
TEMBL.

HayuHble pe3ysbTaTsl JAaHHOM IUCCEPTALIMU B ONIPEACIEHHON CTENIEHU CITYKaT
peanu3anuu 3aaa4, 0003HaueHHbIX B Ykazax [Ipe3unenta PecyOnvku Y36ekucran
Ne VITI-5850 «O mepax 1mo KOpeHHOMY TOBBIIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO
A3bIKa B KAYECTBE IOCYIAPCTBEHHOTO A3bIKa» OT 21 okTa0ps 2019 rona, Ne YI1-6084
«O Mepax 1o JaibHEHNIIEMY pa3BUTHUIO Y30EKCKOIO SI3bIKa U COBEPLIEHCTBOBAHUIO
SI3LIKOBOM MOJUTHKHY B Hamiel ctpare» oT 20 okts6ps 2020 roma, Ne VII-6097 «O6
yTBepxkaennn Konuenuuu pazsutust Hayku A0 2030 roga» ot 29 oxtadps 2020
roma, Ne VII-60 «O Crparerun passutus HoBoro VY3o0ekucrana Ha 2022-2026
roae» oT 28 sHBaps 2022 ronpa, IloctanoBnenusix Ilpesunenra PecmyOnmku
V30ekuctan Ne [111-4539 «O nonoaHUTENBHBIX MEPAX MO JAJTbHEHIIEMY PAa3BUTHIO
PEMECIICHHUYECTBA M TOJJEPKKE peMecIeHHUKOB» OT 28 Hos0ps 2019 rona,
[Tocmanuu Ilpesunenta PecnyOmuku VY306ekuctan II.M. MupsuéeBa Onuit
Maxnucy u Hapony Y306ekucrana ot 12 nmexaOpsi 2022 roma, a Takke B JAPYTHUX
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSM PA3BUTHA
HAYKH " TexHouoruii PecnmyOumkm. JlaHHOE wHCClenOBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PAa3BUTHS HAYKHM U TEXHOJIOTHI
pecniyonuku 1. «@opmMupoBaHHE CHUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJIEHM M MYTH HX
peanuzaluu B COLMAIILHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHM  HUHPOPMATU3UPOBAHHOTO ol0mecTtea
JEMOKPATHYECKOTO TOCYAaPCTBA»

0030p 3apy0e:KHBIX HAYYHBIX MCCJIEIOBAHUI 110 TeMe AMCCEPTALMHZ,
Hayunble uccnenoBanusi, HalipaBieHHbIE HA U3yYEeHHE NMepUPpa3eooruu U TEKCTa
B COIIMAJILHO-TIParMaTUYECKOM acIeKTe, TPOBOISATCS B BEIYIIIUX HAYUHBIX IIEHTPaxX
M BBICIIMX Yy4YeOHBIX 3aBeACHHSX Mupa, B udactHocTH, Cambridge University,
University of Oxford, London Metropolitan University (BenukooOpuranusi), Toronto
University (Kanaga), MoCKOBCKOM TOCYyIapCTBEHHOM yHUBepcuTeTe nmeHu M.B.
JlomonocoBa  (Poccmsi), Cankrt-IlerepOyprckom  yauBepcutete  (Poccus),

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g risida”gi Farmoni// 2019-yil 21-oktabr. https://lex.uz/docs/4561730

2 Dissertatsiya mavzusi bo'yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi quyidagi manbalar asosida amalga oshirildi:
https://ijlinet.com/journals/Vol_2 No_1 March_2015/11.pdf;https://www.academypublication.com/issues/past/tpls/
vol01/11/04.pdf;https://mww.ccsenet.org/journal/index.phpfijel/article/view/0/42036,https://scholar
lypublications.universiteitleiden.nl/access/item%3A2945219/downloadhttps:/ijlInet.;www.pushkin.institute.ru,
www.lingvolive. com/ru; www.dictionary.com; www.merriam-webster.com; www.macmillan dictionary.com;
www.learners  dictionary.com; www.oxford advanced learners dictionary.com; www.en.wikipedia.org,
www.learnenglishkids .britishcouncil.org; www.multitran.ru
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Kazanckom @QenepanbHom ynuBepcurere TarapctaHa (Poccus), Kazaxckom
HauunoHanbHOM  yHuBepcutete (Kaszaxcran), a Takke B TamkeHTCKOM
roCyJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO s3bIKa M JIUTEpaTypbl WMEHU
Amumepa HaBau, HayyHo-ucciaenoBaTenbCKOM MHCTUTYTE S3BIKA, JINTEPATYPHI U
donpkiopa AH PVY3, ®@epranckom rocyiapcTBEHHOM YHHBEpcHUTeTe, byxapckom
rocyJIapCTBEHHOM YHUBepcuTeTe (Y30eKUCTaH).

B MMpOBOW JIMHIBUCTHKE B PE3yJbTAaTE€ MCCICAOBAHWM, HAIPABICHHBIX Ha
OCBEILEHUE TEOPUU BTOPUYHONM HOMUHAILIMKM, HOMUHAIIUI B COLIMONIParMaTHYECKOM,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM acreKTax, B YaCTHOCTH,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUX, JIEKCUKOTpA(PUUECKUX U Pa3IUYHBIX aCHEKTOB
OTpacjaeBOil TEPMHUHOJIOTHM, OBUIM CcJeJdaHbl HAy4YHO 3HAYMMbIe BBIBOJIbBI
(ITsTuropckuii rocyJapCTBEHHBIM JUHTBUCTUYECKUNA yHUBepcuTeT, Kazanckuit
denepanbubiit yauBepcutrer Tarapctana (Poccusi) (CHI'), a Takke mnpoBezneH
ONpENEICHHBIA aHAJIN3 POJIU PA3NTUYHBIX A3BIKOBBIX €IUHUI] B SI3bIKOBOM KapTHUHE
MHpaA, B TOM YHCIJIE IO BOIIPOCY COLMOIPArMaTUYECKOTO HMCCIENOBAaHUS CPEACTB
XYJI0°)KECTBEHHOT'O N300paKE€HUSI.

B MupoBoii mMHrBUCTHKE 110 (hOpMUPYIOILIEHCS TEPUPPA3EOTOTUN TPOBOASITCS
UCCIIEIOBAHUS IO CJIEAYIOIIUM HamlpaBlIeHUSAM: UCCIEI0BaHNEe MPoOJeM repeBoia
A3BIKOBOTO  SIBJICHUS,  JUCKYPCHUBHO-COLMONIPArMaTHYecKue  OCOOCHHOCTH,
COLIMOINparMaTH4ecKasi THUIOJOTUS CPEACTB H300paKEHUS] B XYIO0KECTBEHHOM
TEKCTE.

CreneHb HM3y4YeHHOCTH Mpo0JjeMbl. B MHPOBOW JMHIBUCTHKE SIBICHHUE
nepudpaszpl ObUIO MPU3HAHO U CEPHE3HO U3YyueHO B 1950-x romax. DTo siBIICHHUE,
oTMEYeHHOe ApucTtoresieM, KBUHTWIMAHOM HCCIEJOBAHO B HAYYHBIX TpyJax
N.3.Mnmuno#i, B.ILYTtkunoit, Hl.bammu, B.I'.Kocromapora, B.H.Tenunu,
1O.H.Kapaynosa, A.b.HoBukoga, H.JI.ApyTioHOBOIA, 10.A .benpunkoBa,
10.A 3emckoit, O.I1.EpmakoBoii, JIIT.Kpeicuna, J[.b.I'yakoBa, ®.b.Ans0OpexTa,
I'.1O.Conranuka, T.U.buteeBoi, B.Il.MockBuna, H.1.Knymmno#u, A.H.bapanoga,
J1.0.1o0poBOIBCKOTO, O.C.HUccepca, M.H.KoxuHa, JL.B.I'pexnéBon,
O.H.Iapumnaoii u ap°.

3 Unbuna W.3. Tlepudpas u €ro cruimcTHdeckne (DYHKIMU B TPOM3BENEHMAX AHIJIMHCKOM XyI0KECTBEHHOM
nuteparypbl. ABToped. aucc. ...kaHa. ¢pmioa. Hayk. — Mocksa, 1954. — C. 24.; Yrkuna B.I1. Ilepudpactuueckuit
000pOT B PYCCKOH XymokKecTBeHHOU nuteparype // W3Bectns KpbhIMCKOro mMegarorndeckoro HHCTUTYTa WM.
M.B.@pynze. — Cumbepomnob, 1959. —T. 33, Bein. 1. — C. 87-109.; bamu 1. ®paniy3ckas cTiuiaucTika. — Mocksa!
Ouuropuan YPCC, 2001. — C. 392.; Kocromapos B.I'. SI3bIkOBOM BKyC 31OXH: U3 HaONIOACHHUI Haja peueBOi
npaktikoil Macc-menua. — CIIb: 3naroycr, 1999. — C.319.; Tenust B.H. Pycckas dpazeonorusi. CeMaHTHUECKH,
MparMaTU4ecKuil U JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHH actiekThl. — MockBa: SI3biku pycckoit KynsTypsl, 1996. — C. 286.;
Kapaynos 10.H. Ot rpaMMaTHK# TeKCTa K KOTHUTHBHOHM Teopuu auckypca. — Mocksa, 1989. — C. 5-11.; HoBukos
A.B. CnoBapp mepugpa3 pycckoro si3blka (Ha MaTepuane raseTHOH myOnuuuctuku). — Mocksa: Pyc.ss., 2004. —
C.352.; Apytionosa H./I. Homunanus, pedepenuns, 3uauenue. — Mocksa: Hayka, 1977. — C. 188-206.; benpunkos
10.A. Tlepudpaza. — Mocksa: bonbias pycckas snnukionenus, 1997.; 3emckas E.A. SI3pikoBast urpa. Pycckas
pasroBopHas peub: Ponernka. Mopdomnorus. Jlekcuka. XKecr. — Mocksa, 1983. — C. 172-214.; Epmakosa O.I1.
Jlekcnueckue 3HaYEHUs IPOU3BOIHBIX CIIOB B pycCcKOM si3bike. — MockBa: Pyc. s13., 1984. — C. 152.; Kpsicun JLII.
CoBpeMeHHbIH pycckuit si3bIK. JIekcuueckas ceManTuka. Jlekcukonorus. ®@paseosorus. Jlekcukorpadus. — Mocksa:
Axanemust, 2007. — C. 240.; T'yaxos I.b. IIpeneneHTHOE MMS 1 IPOOIIEMBI TIperieaeHTHOCTH. — MockBa: MI'Y, 1999,
— C. 152.; Ams6pext ®.b. Ilpobrema ompeneneHdss W ONMUCAHWS EAUHHI] 30HBI JIEKCHUKO-(Pa3eoOTHIeCKOM
niepexoanocTw // ®unon. Hayku. — Ne 3. — 2001. — C. 66-73.; Conranuk I'.51. [IpakTudeckas CTHIMCTHKA PYCCKOTO
si3pika. — MockBa: Akagemusi, 2006. — C. 304.; Beiresa T.M. OCHOBBI JUHIBUCTHYCCKON TEOPUHU MepUdpassl —
Kpacuosipck, 2004. — C. 210.; Mockeun B.I1. O pasnoBugHocTsX nepudpassl // Pycckuii s3bIk B mkoae. — Ne 1. —
2001. — C.72-78.; Knymmnaa H.U. Ctunuctuka myonuiuctudeckoil peun. — Mocksa: MeaunaMup, 2008. — C. 244.;
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B.B.Bunorpanos, BHECIIMM JOCTOMHBIM BKJIAJ B JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE
dbopMupoBaHHE PYCCKOTO s3blKa, B yueOHUKe «Pycckuit s3p1k»  (1938)
IpoaHanu3upoBai mepudpa3bl € TOYKM 3pPEHUS  JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX
BapUAHTOB, CAHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUH U CEMAaHTUYECKUX KaTErOpui, pacKpbLI
nx ceManTHueckue ocodennocru’. JI.B. Illep6a Takxke BBICKA3aa CBOM MHEHHS O
ponu nepudpas B peuesoii gesrensroctu’. JI.H.IlImenes, asTop «IIponucxoxaeHue
Y pa3BUTHE PYCCKOTO si3bIKay (1972), BbICKa3aa CBO€ MHEHHE O TOM, Kak epudpasbl
Pa3BMBAIMCh B MCTOPHYECKOM Iporpecce s3bika’. Ha cerofHsAImHuil JeHb Takxke
YBEIIMUUIIUCh TOAXOJbl K HM300pa3UTEIIbHBIM BBIPAXKEHUSIM, U COBPEMEHHBIC
pyCCKME  JIMHTBUCTBI ~ M3y4YalOT  [CHUXOJIMHTBUCTUYECKHE  OCOOEHHOCTH,
KOTHUTUBHYIO TpUpPOAY U poiib Tnepudpad B mnepenade HHPOpMALUUA C
JIMHTBUCTUYECKON TOUKHU 3PEHHUSI.

Taxoke psin y30eKCKuX JIMHTBUCTOB, Takue kak A.Pycramon, M.Coaukosa,
B.Mynnomes, IIl.IHoa6aypaxmonos, JLIIykypo, M.Tyiiunes, T.Kypaes,
P.CyBonoBa, JI.Ypuntoea, A.llapgaeB, X.lllamcunnunoB, [[.AiitOoeB,
P.HopMypo0B u3yuanu omnpeiesieHHbIe acleKThl U300pa3UTENIbHBIX CPEICTB U B
OCHOBHOM OTIPaHMYMBAINCH YIOMHHAHHEM OOIIUX 0ocoOeHHOCTell mepudpas’. B
nccienoBarenbekoi pabore M. Ymuposa «Ilepudpassl y30ekckoro sspikan® (1996)
MOHOTpaUYECK M3YYEHO OTHOIICHUE JAHHOTO SI3bIKOBOTO SIBJICHUS K SI3BIKY U
peun. Y.AxmagoBa B CBOEW KaHIUIATCKOW auccepTraunu Ha Temy «ColuanbHas
cienuduka  nepudpasz»  (2021) wccnegoBanma  JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHE,
CTHJIMCTUKO-(PYHKIIMOHAJIbHBIE, COLMATBHO-IPOPECCUOHANIbHBIE, HAIMOHAIbHO-
sTHHUYecKME ocobennoctn nepudpas’, a  A.KoGumosa mnpoananmsupoBana
MEIUIMHCKIE TTepu(pa3bl C JUHIBOKYJIBTYPOJOTUUECKONW TOUKU 3PEHUS B pa3pese
HEPOJICTBEHHBIX A3BIKOB. OJHAKO HE MPOBOJUIIOCH OTAEIBHOTO HCCIEIOBAHUS
JIEKCUKHU PEUU PEMECIICHHUKOB, iepudpas chepbl peMecIeHHHYECTBA.

[TockonbpKy pemeciaeHHas JEKCHKa CBsi3aHa C TTOBCEIHEBHBIM 00pa30M KU3HU
Hapo/a, €€ HUCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKAass OCHOBA, JIEKCMYECKHE IUIAaCThl TECHO
CBsI3aHbl C JHMAJEKTHOW JeKcukou. B wactHocTn, M.XynmaspoBa wuccienoBaia
Ha3BaHUsl OJIIO HA OCHOBE KapaKaJIMaKCKUX AHANEKTOB, A.OMOHTYpIUEB —
npodeccuoHaibHbIE 3B(EMU3MBI Ha TPUMEPE PEUH KUBOTHOBO10B, III.HopOaeBa —
Ha3BaHUS OJEXKJbl HA IPUMEPE XapE3MCKUX TUaiIeKToB, M.AO1MeB — OTpacIeBYIO

bapanoB A.H. Acnektsl Teopun ¢paseonorun. — MockBa: 3Hak, 2008. — C. 656.; Hoopososbckuit [.0.
AccoIuaTuBHBIN (PPa3e0JOrHUECKUil CIIOBAph PYCCKOTO s3bika. — Mocksa: [TomoBckuii u maptaepsl, 1994. — C. 116.;
HUccepc O.C. KoMMyHHKaTHBHBIE CTPATETHH M TAKTHKH pycckoil peun. — Mocksa: JIKU, 2008. — C. 288 c.; Koxun
A H. Tlepudpasa kak CTHIMCTHYECKOE CPEACTBO MyOmunucTuiyeckon peun. — Mocksa, 1964. — C. 48-65.; I'pexHeBa
JI.B. ITlepudpasa u cMmexHble JUHrBUCTHUYeckHue sBieHus. — Hosropox, 1997. — C. 131-138.; IMapmmnaa O.H.
Poccwuiickas monutHuueckas pedb: TEOpHs U MpakTuka. — Mocksa: JInbpokom, 2012, — C. 232.

4 Bunorpanos B.B. Pycckuii s3px. — Mocksa: Yunenrus, 1938. — C. 64.

® [llep6a JI.B. SI3bikoBas cucTeMa U peveBas JesTenbHocTh. U3, 3-e ctep. — Mocksa: Msnarenscteo JIKH, 2007. —
C.74.

b IlImenen JI.H. Tlpoucxox/ieHHE U Pa3BUTUE PYCCKOTO s3bIKa. — Mocksa: ®munra, 1972. — 280 c.

7 Shamsiddinov H. Perifraza xususida ayrim mulohazalar / O‘zbek tili va adabiyoti, 1993. — Ne 4. — B. 29-35.;
Aytboyev D. Sarlavhada perifrazalar // O‘zbek tili va adabiyoti, 2007. — Ne 4. — B. 65-68.; Normurodov R.
Perifrazaning evfemik yo‘l bilan hosil bo‘lishi // O‘zbek tili va adabiyoti, 2010. — Ne 2. — B. 76 -78.

8 Umirov I. O‘zbek tili perifrazalari: Filol. fan. nomz. diss. avtoref. — Toshkent, 1996. — 23 b.

% Axmagnosa Y. Ilepudpaszanapaunr conuan xocaanumu: ®unon. pan. 6yitnua panc. a-pu (PhD) muce. — Byxopo,
2021. — 150 6.; Kooumosa A. Muriu3 Ba ¥30eK JIMHIBOMAaJaHUSATHAA THOOUN mepudpasalapHUHT XyCyCHUATIAPH:
@unon. dan. 6yinya dainc. 1-pu muce. — byxopo, 2023. — 155 6.
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JIEKCHKY Ha OCHOBe Martepuanos pemecen Camapkangckoii oonactul®, C. Kenxkaesa,
B35IB 32 JIEKCUYECKYIO OCHOBY Ha3BaHUs peMEcet, BKIIIOUHIIa UMEHA, BO3HUKIIINE Ha
OCHOBE MOTHBAIIMU JKeJlaHWs peOEHKa MMETh XOPOIIyI0 Mpodeccuio, peMecio, K
YUCIy HWMEH JKEeJaHWsi M C TOYKM 3PEHHUs OTpacieBON MNPUHAJICKHOCTU
CrpynmnupoBalia UX B Ha3BaHUs, CBSI3aHHBbIE C MPOGECCUsIMHU >KUBOTHOBOJCTBA,
3eMJICICITNS, OXOTHI, MEIKOBOACTBA, IIINThS, IOBEIIMPHOTO JeNa, MUThS, TOPTOBIIH,
MacTepCTBa, IUIOTHUYECTBA, MHCATENLCTBA, HcKyccTBall, M.A.Anuesa Bolenuia
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE TPYIIBl TEPMUHOB, CBS3aHHBIX C JU3aHHEPCTBOM
HALMOHAJBHBIX TKaHei'?. Bo BCeX M3y4YEHHBIX HCCIEIOBAHUAX JIEKCHYECKH
UHTEPIPETUPYIOTCS pa3IinyHble OTpaciu pemeciieHHnyecTBa. OJHAKO Malo
BHUMAHMUS yIeJISI€TCA U3yUYESHUIO Nepudpas, UCTIOIb3yEMbIX B pEUH IIPeICTaBUTENIEH
JTAHHOM cepbl, X JUHTBOKYJIBTYPHBIX, COIMATLHBIX aCIIEKTOB.

CBsi3b TeMbI JHCCEPTAIMM C HAYYHO-HUCCJIEI0BATENbCKMMH padoTamMu
BBICIIET0 Y4eOHOr0 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BBINOJIHEHA JUCCEpPTALMS.
Jluccepranusi BHITIOJHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAYYHO-HCCIIEIOBATEIBCKUX
paboT byxapckoro TOCYyZapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa B paMKaxX HaydHO-
HCCJIEIOBATENbCKOTO  HampaBieHus 1o TeMe «[IpoOimemMbl  wcciemoBaHus
OTHOUIECHUHN $s3bIKa, JIMYHOCTH M OOIIECTBA B Y30CKCKOM  SI3bIKO3HAHUM,
paccunTaHHoro Ha 2022-2026 rojpbl.

Heabio  wucciaeqoBaHusi  SBISICTCS  M3YYEHHE  s3bIKa  y30€KCKOTO
pEMECICHHUYECTBA, B YaCTHOCTH, METOZI0B BTOPUYHON HOMUHAIIUU, UCTIOTB3YEMBIX
B PpEYH PEMECICHHUKOB, WX COIMONPArMaTHYeCKUX, JIMHTBOKYJIbTYPHBIX |
JeKcukorpauueckux mpooseM.

3ajgaum uccJIeI0BAHNS:

HAayYHOC OOOCHOBAaHHME BOMPOCOB TEPMHUHOJIOTMYECKOTO ammapara |
kiaccudukanuu neprudpas u ornpeaesieHne uX MecTa B CHCTEME METOI0JIOTUYECKUX
CPEJICTB;

OmpeNeieHNe  ypOBHS  HW3YYEHHOCTH  SI3BIKOBBIX  €OUHUI]  cepbl
pEMeCICHHUYECTBA C TOYKU 3PEHHUS JTUHTBUCTUKH U ONIpeIesieHre ee pooieMm;

OTIpeIeTICHUE YPOBHS WCIOJB30BaHHMS Tiepudpa3 B CUCTEME JIEKCHKH
y30€KCKOTO PEMECIICHHIUECTBA, UX MECTa KakK CIioco0a BOCIIPUSATHS MHPA;

IPEIOCTaBICHUE  KOHTEKCTYaJIbHOTO  aHaJlW3a  COIMONPAarMaTHYCCKUX
ocoOeHHOCTeH nepudpas peMeCICHHUYECTBA;

JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUA ~ aHAJIM3  POJIM  TOCJOBHI],  BBIPAKCHUH,
ahopu3MOB, KpBUIATBIX CJIOB, CHMBOJIOB, CBSI3aHHBIX C pEMecioM, B
ATHOKYJIBTYPHOM BOCIIPUSITUM JICUCTBUTEIBHOCTH B PEUYH TPEJCTaBUTENCH
OTpaciu;

10 Xynasposa M. VY36ex Twimaard TaoM HOMJIAPHHHHT JIMHIBUCTHK Taxammu (KOpaKalIOFHCTOH XyuLylH
Marepuaiutapu acocuaa): ®dwion. ¢dan. Hom3. mucc. aBroped. — Tomkent, 2008. — 24 6.; OmoHTypaueB A.
[Mpodeccronan HyTK 3BPeMuKacu (4opBagopyiap HyTKH Muconanaa): @umnon. ¢an. x-pu aucc. — Tomkent, 2009. —
139 6.; Hop6oesa I11.X. Xopa3Mm meBanapuiara KHinM-Ke4ak HOMJIAPHHUHT CTPYKTYP-CEMaHTHK TaaKuku: duitoir.
¢dan. 6yinaa danc. x-pu (PhD) mucc. — Tomkent, 2017. — 136 6.; A6aueB M.b. CoxaBuii JTeKCHKaHUHT CUCTEM
taxyman (CamapkaHa BWIOSATH KacO-XyHapiiapu Martepuayiapu acocunaa): @wmon. ¢aH. m-pu aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2005. — 55 6.

11 Kenjayeva S. O‘zbek tili antroponimlarining nominatsion-motivatsion asoslari va tavsifi: Filol. fan. bo‘yicha fals.
d-ri. diss. — Qarshi, 2019. — 138 b.

12 Amea MLA. V36ek Mumtuii rasnama Qu3aifHepINrd TEPMUHIAPHHIHT CEMAHTHK-TPAMMATHK TaIKuKi: DUIoln.
¢an. 6yiinua danc. n-pu aucc. aroped. — @aprona, 2018. — b. 17.
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OCBEIICHHE MPOOJIeM 1 3a/1a4 JISKCUKOTrpaduaeckoro onucanus nepudpas.

OO0beKTOM mHCCIe0BAHUS SBISIOTCS TepupacTUUEeCKHe €IUHUIBI B
y30CKCKOM pPEMECIICHHUYECTBE.

IIpenmer  mcciaenoBaHus COCTaBJISIOT  COIMOIpPAarMaTHYeCKoe,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE M JIGKCHKOTpaHuUecKoe HCCIeIOBaHUE OOpa3HbIX
BBIPKECHHM, UCIIOIB3yEMBIX B PEUH PEMECIICHHUKOB.

Metoabl ucciaegoBanus. B uccienoBaHWM  MCHONB30BAINCh  METOJ
WHTEPIPETAIMOHHOTO aHAIN3a, CBI3aHHBIN C ICKOUPOBAHUEM SAMHUI] BTOPUIHON
HOMUWHAIINW; OIMCATEIbHBIN, KOMIIOHCHTHBIH, CEMAaHTHYECKHH, CpPaBHUTEIHHO-
COTIOCTaBUTEIbHBIA U TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUNA METO/IbI aHAJIH3A.

Hayunasi HOBU3HA MCCJI€I0BAHUS 3aKITI0YACTCS B CICTYIOIEM:

MOSICHSIETCSI, YTO MepUPpacTUueCcKre eAMHUIBI KaK CIIOCO0 BOCIIPUSATHUS MUPa
CTOSIT B OZJHOM MapaJurMe ¢ IeperuMeHOBaTEIbHBIMA HOMUHATUBHBIMU SI3bIKOBBIMU
SBJICHHMSIMU, UX Ba)KHAsI POJIb B OTPAKEHUHN S3BIKOBOW KapTUHBI MHPA, MTPOOTIEMBI
JEKCUKOTpa(UIecKOro OMUCAHMSI, PEMECICHHHYECTBO, CTPYKTypa Te3aypyCHOTO
(upeorpaduueckoro) cioBaps nepupacTUYECKUX €IUHUL, aHAJIU3 CTPYKTYpHO-
rpaMMaTUYeCKOTO cocTaBa (nocrannuxu 000pbIX nooicenanuti/
puiiaraTeIbHOE+CYIEeCTBUTENLHOETCYIIECTBUTEIBHOER);

JI0Ka3aHO, YTO OTPACJIEBBIC S3BIKOBBIC CIUHMIIBI (Kawma, unax, 3ap, 1oi),
peMecieHHbIe epudpaspl (MUILIIAT TOXH / TYTIIH, MAaTEPUAIbHBIA MUP KYJIbTYPhI/
KOBep, CUMBOJL UCTMOPUU U UCKYCCMBA/XAH amjac) 3aMETHO U SIPKO OTPaKaroT
KyJbTYpHBIE [IEHHOCTH, MPOIILIOE, 00pa3 MBIIIICHUS! HAIIMA HA OCHOBE COILIMOJIEKTa
PEMECIIEHHUKOB,;

BBISIBJICHO Ha KOHTEKCTYaJIbHOH OCHOBE TO, YTO PEMECIICHHBIE TMepudpasbl
OTpaxarT HHPOPMALMIO, CBSI3aHHYIO C HWIACHHO-TIOJUTHYECKUM (CKpblmblil
NOCIIAHHUK/KOBep), SKOHOMHKO-KYJIBTYPHBIM (00bekm Oocamcmea/co2outicKull
IIeNIK), OSTHUYECKHUM COCTaBOM OIPEJEICHHOr0 Hapoja, B  COIMAIBHO-
IparMaTHYECKOM acleKTe (npusnekamenbHoCms 30J10MblX HUMell/3010moe uumaoe,
XYOOXHCHUK/NOPMHOU, 80bIXAIOWUTL HCUZHD 8 MKAHb, MACMED 2INUHBL/20HYAD);

o0ocHOBaHbl  crnenuduyeckue  nepudpasbl,  HeCylMe  KyJabTypy,
UCTIOJIb3yeMbIE B JIUCKYpPCE PEMECIICHHHUKOB (6aspu omaws myoicuzalmanoup),
nocioBuna (vueum Kypku XyHap), 3arajgka (XxomHuue Oenbozu Oenuea emmac/
ounaxysyx), dbpaza (6y3uurune moxucudek Kamuamox), abopusm (Xyuap xatinap
oynox, myeanmac oasenam. Kaiixoeyc), cuMBoON (wecmuxoneunas 368e30a/Hayano
orcuzHu), Kpblaatele cioBa ([Junba épy, oacmba kop), KOTOPbIE NAIOT BaXKHYIO
“H(}OPMAITHIO O SI3bIKE U KYJIbTYPE MpPE/ICTaBUTENEH JaHHOU Mpodeccuu, a Takke
CBSI3b TIOHSTHUH S3BIK-SI3BIK-KYJIbTYpa, KyJIbTYPHBIC OTHOIICHHS, KyJIbTYpHasl ceMa
(uunnueyn/cemvs, mHoco0emnocmo, 1100608b), KYJAbTYPHBIH KOI (Y8emor/cumeon
JHCUHLL).

JI0Ka3aHO, Ha PUMEPE TaKUX HAIIPaBJICHUN pEMECICHHUYECTBA, KaK BBITITMBKA
(beccmepmuas yennocmo Hauie2co Hapooa), OBEIUPHOE JCIO (CUMBON pOCKOWU U
uzsiuecmea), MWHThe (uesap ycmanap), 30]I0TOE WINThe (6eHey Y30EKCKo2o
pemeciienHU4ecmaa), TOHIYapHOE NeNo (uydomeopyvl YepHOou 2iuHbl), pe3nda o
JepeBy (UCKyccmeo mauHCmMEeHHbIX Y30p08), uTo Tepudpassl obnagaioT Oosee
CUJIBHOM IIParMaTU4YECKOW XapaKTEPUCTUKOW, YEM HOMUHATHBHBIE CME)KHBIC
EAVHUITBI, WX OICHOYHBIE M BO3JICUCTBYIOIMNE (YHKIHUUA TO3BOJISIIOT OBICTPO
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JIOCTHYB KEITAEMOTO pe3yIbTaTa.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThl PadOTHI 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIONIEM:

COLIMOTPAarMaTHUECKH MPOAHATM3UPOBAHBI MTepUQPa3bl TAKUX BHIOB peMeceT,
Kak JOMallHee pPEMECICHHHYECTBO, PEMECICHHHYECTBO,  IPOU3BOJISINCE
NPOAYKIIMIO IO 3aKady, PEMECICHHUYECTBO, MPOU3BOSAIICEe NPOAYKIIHIO IS
PBIHKA;

JI0OKA3aHO, YTO HAyYHO-TEOPETUUYECKHE BBIBOJBI, CHIEJIAHHBIC IMMOCPEICTBOM
COIMONPAarMaTH4eCKOTO0 M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  HMCCIICOBAHUS
nepupacTUIECKUX BBIPAXKEHUN, CBS3aHHBIX C PEMECIaMH, CIyXaT BaKHBIM
UCTOYHUKOM JIJISl ICCIIEI0BATENICH, N3YJarOIINUX JICKCHUSCKUN YPOBEHB Y30EKCKOTO
S3bIKA, BONIPOCHI CTUJIMNCTUKH, THMHTBUCTUKY OTPACIIH;

000CHOBaHO, YTO TEOPETHUYECKHME HJIEU O CO3JaHUU cloBaps mnepudpas,
UCIIOJIb3YeMbIX ~ TPEJICTABUTENIAIMU  CTAOWJIM3UPYIOIIEHCS  OTpacid, CiIy>KaT
PYKOBOJICTBOM B HCCJIEIOBAHUSIX B 3TOM 00JIACTH.

JlocTOBEpPHOCTh Pe3y/bTATOB HCCJIeI0BaHUsI OOyCIOBICHA TE€M, YTO OHHU
c(hOpMHPOBAHBI HA OCHOBE METOI0JIOTUHN JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIIN3a, 0a3upyroTcs
Ha TIEPBUYHBIX HAYYHO-METOJUYCCKUX WMCTOYHUKAX, MCIOJIB3YIOTCS METO
UHTEPIPETANMOHHOTO aHAIN3a, CBSI3aHHBIN C IEKOJUPOBAHUEM €IUHUI] BTOPUYHOM
HOMHMHAIIMU, a TaKXKe METOJbl JIOCTOBEPHOr0O M 3(P(HEKTUBHOTO OMHUCAHUS,
KJaccu(uKanuy, KOMIIOHEHTHOTO aHalin3a, CEMaHTUYECKOro, CpPaBHUTEIbHO-
COTIOCTABUTENIHHOTO, HUCTOPUKO-TEHETUYECKOTO aHau3a, BHEJIPEHUEM
TEOPETUYECKUX WJACH M BBIBOJOB B IPAKTHUKY, TOJITBEPKIACHHEM ITOTYYSCHHBIX
PE3yIBTATOB YITOJTHOMOYCHHBIMH OPTaHU3AIUSIMH.

Hayuynass W mpakThyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJabTaTOB HCCJIEIOBAHUS:
TEOpEeTUYECKasl 3HAYMMOCTh 3aKJIFOYAaeTCsl B TOM, YTO aHaau3 nepudpasbl U
AQHAJOTUYHBIX CTHJIMCTUYECKUX CPENICTB SIBISICTCS HEOOXOIMMBIM UCTOUYHUKOM TPU
U3YYCHUH TepUPPACTUYSCKUX EIUHHUIl C TOYKH 3PEHHs TMparMaTUKd W
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU. Y CTAHOBJICHO, YTO OHU SIBJISTFOTCS] BXXHBIM HCTOYHUKOM B
U3YYCHUU HN300pa3UTENbHBIX BBIPAKCHUN SBISIIOTCS TEHETUYECKUE HCTOYHHKU
CTHJINCTUKH, CEMAaCHUOJIOTUH, TEOPUU COCTABIICHUS CJIOBapel, JEKCUIECKOTO T1acTa
JUTEPATYPHOTO SA3bIKA Y30E€KCKOTO SA3bIKA.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTH PE3YJIbTATOB MCCIICIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
BO3MOYXHOCTH HCIIOJIb30BaHUS TPOAHAIM3UPOBAHHOTO Marepuaiga B TIPaKTHKE
MpernojiaBaHusi y30€KCKOTO f3bIKa, B YAaCTHOCTH, B CTWIHCTHYECKHUX U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX aCHeKTax. Pe3ynbTaThl MCCIENOBaHUS MOTYT OBITH
WCIIOJIb30BaHbl B KypC€ JICKCUKOJOTUU Y30EKCKOro s3bIKa, B TOM YHCIE Ha
CeMUHapax, MOCBAIIEHHBIX MTpo0IeMaM NepruPppacTUIECKON JTICKCUKH.

BHeapenHocTs  pe3yabTaToB HccjaenoBanus. Ha ocHoBe pe3ynbraTtoB
W3YUYCHUS SIMHUI] IEPEHMECHOBAHHUS B SI3bIKE Y30E€KCKUX PEMECICHHUKOB:

B3TJISIBI HA TO, YTO MEPUPPACTHUCCKUEC CAMHMIIBI KaK CITOCOO BOCIPHUSATHS
MHUpa CTOST B OJHOW MapaJurMe ¢ HOMHHATHBHBIMH S3BIKOBBIMH SIBIICHUSIMH, MX
BXHOE MECTO B OTPAXCHHHM S3BIKOBOM KapTHHBI ~MHpa, MPOOJIEMEI
JIEKCOKOTpapuuecKoro OMHMCAHHUSA, PEMECICHHHUYECTBO, CTPYKTypa Te3aypyCHOIO
(nmeorpaduaeckoro) cioBaps nepupacTUYECKUX €IWHUII, aHATU3 CTPYKTYPHO-
rpaMMaTU4ECKOTO cocTaBa (mOCIIaHHUKH T00pBIX MO>KeJIaHn I/
MpuIaraTeIbHOE+CYIEeCTBUTEIHOE+CYIIIECTBUTENHHOC) WCITOJIH30BAHBI B
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npaktuyeckoM rpaHtoBoM npoekte [L-402104209 «Co3ganue cpencrsa
aBTOMATHUYEeCKON 00paboTKu sl MH(OpPMAIMOHHO-TTOMCKOBBIX cucTeMm (Google,
Yandex, Google translate) — mnporpamMmMHOro cpeacrBa MOpP(OJICKCHKOHA U
MOPGOJIOTHYECKOTO aHalIn3aTopa Y30EKCKOTO sI3bIKay, BhIMOJHEHHOM B 2022-2024
rogax (cmpaBka Ne 04/1-290 TamkeHTCKOTO TOCyIapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETA
y30€KCKOTO sI3bIKa 1 IuTepaTypbl MeHHn Anuiiepa Hasau ot 27 ssuBaps 2025 rozaa).
B pesynbrare mpakthueckuid mpoekT ObUT  oboramieH — nepudpazamu
PEMECIIEHHUYECTBA, OTHOCSIIIMMHUCS K HALIMOHAIBHOMY SI3BIKY;

B3IJISLIIBI O TOM, YTO OTPACIICBBIE SI3BIKOBBIC SAMHUIIBI (Kauima, unax, 3ap, 1oii),
peMecneHHble  nepudpazbl  (MAJUIAT  TOXKUW/IAYNNH, MAaTepUaTbHBIA MU
KYJbTYpbI/KOGED, CUMBONL UCMOPUU U UCKYCCMBA/XAH amjac) 3aMETHO U SAPKO
OTPaXXaroT KyJIbTYpHbIE LIEHHOCTH, IPOILIOE, 00pa3 MBILIUICHUSI HAllUM HA OCHOBE
COLIMOJIEKTa PEMECICHHUKOB HCIIOJIb30BaHbl B MpakTuueckoM npoekte Ne A-OT-
2021-2 «CozmaHue HIIEKTPOHHON MIATPOPMBI MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUNY,
BeimostHeHHOM B 2020-2021 rtomax (cmpaBka Ne 01-147  Byxapckoro
rocyapcTBeHHOro yHuBepcuteta ot 10 suBapst 2025 roga). B pesynbsTare B3rIIsiabl
Ha UCTOJIb30BaHue Neprdpas, BEIpaXKAIONINX MEAUIIMHCKUE 3HAYCHHS B €IMHULIAX,
CBSI3aHHBIX C pEMECIIaMU, CTAIM UCTOYHUKOM i1 00OTaIlleHHsI TOJIKOBBIX CJIOBapen
U OTPacCJIeBOM JIMHTBUCTUKH;

Hay4YHbIE BBIBOJIbI OTHOCUTEIBHO BBISIBICHHOCTH Ha KOHTEKCTYaJIbHOM OCHOBE
TOTO0, YTO PEMECICHHbIE MepU(ppa3bl OTPaKarT HH(OPMALNIO, CBS3aHHYIO C
UJEHHO-TIOTUTHYECKUM (CKpbimblll NOCIAHHUK/KOB€EP), IKOHOMUKO-KYJIbTYPHBIM
(0ob6vexm 6ocamcemea/cocoutickuil MENK), STHUYECKUM COCTaBOM OTPEACICHHOTO
Hapoja, B COIMAILHO-TIPArMaTUYECKOM AacIeKTe (MpusieKamenbHOCmy 30J10MblX
HUMel/3010moe  wumve, XyO0OHCHUK/NOPMHOU, BObIXAIOWULL JHCU3HL 8 MKAHDb,
macmep 2nuHbl/20H4ap) WCTONBb30BaHbl B byxXapcKkoM ToCynapCTBEHHOM My3ee-
3anoBeaHuke B 2024-2025 romax, U B HAy4YHOM OTJEJE, MNPUHAIJICKAIIEM
3arMoBEIHUKY, OblJIa OPraHU30BaHAa CTICIIMAIbHAS JISKIIHS JIJIS1 COTPYTHUKOB MYy3€sl U
IpOBeJIeHa MIUPOKast pazbsicHuTeNnbHas padbora (Crpaska Ne 04-05/128 Byxapckoro
rocyJapCTBEHHOr0 My3esi-3anoBeqHuka ot 14 auBapst 2025 roaxa). B pesynbrare
OKCKYPCHOHHBIE TEKCThI bByXapcKoro TrocyJapCTBEHHOTO My3es-3aloBEIHUKA
NPaKTHUYECKH W TEOPETUYECKH  OOOTamieHbl  JaHHBIMH  JIMHTBUCTHKHU
pPEMECIICHHUYECTBA;

TEOPETUUECKHE U TMPaKTUYECKHE BBIBOJBI O TOM, YTO ClenupuyecKkue
nepudpasbl, HECylIHe KYyJIbTypy, HCIOJb3yeMbleé B JUCKYpPCE PEMECICHHUKOB
(6azpu omaw myocuza/manoup), mociaoBuna (tueum KypKu XyHap), 3arajaka
(xonnune Genbozu Genuca emmac/ounaxysyk), ¢pasza (6V3uuHUHE MOKUCUOEK
kamuamox), adopusm (Xywap xatinap 60ynox, myeaumac oaeram. Kaiikosyc),
CUMBOJI (wecmuKkoHeunas 36e30a/Havano dHcuzHu), Kpbuiatele cioBa ([unba épy,
oacmba Kkop), KOTOpbIE IAlOT BaXHYI0 HHGOPMAIIMIO O S3BIKE U KYJIbType
npencTaBUTeNIel TaHHOM MPOPECCUH, @ TAKIKE CBS3b MOHATUH A3BIK-SA3bIK-KYJIbTYPA,
KYJbTYpPHBIC OTHOIICHUSA, KYJbTypHas ceMa (Yuuuueyn/cemvs, MHO200emMHOCMb,
7110606b), KYIBTYPHBIH KON (Y68emoK/cumgon Jicu3Hu) WCIONB30BaHBl  TPH
MOJIFOTOBKE CIEHapueB Tenernepenay «AccanoMm, byxopo», «Haxor OGunumpmay,
«Cakku3uH4Iu MY»)u3a» 00JacTHOroO Tenepaguokanana «byxapay HamumonanbHo#M
Tenepaanokomnanun Ysoekuctana B 2024-2025 romax (CmopaBka Ne 01-09-10
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Byxapckoii obnactHol Tenepannokommnanuu ot 8 ssuBaps 2025 roga). B pesynbrare
MOBBICUJIACH IEUCTBEHHOCTh MaTEPHUAJIOB, TOATOTOBJICHHBIX JJI A TUX TeJlenepeaad,
oOecrieueHo ux o0oraiieHne HayYHbIMU JJOKA3aTelIbCTBAMU,

BBIBOJIbI, O TOM, 4YTO Nepudpaszsl 001a7at0T 00Iee CHIBHON MparMaTu4ecKon
XapaKTEPUCTUKON, YeM HOMUHATHUBHBIE CMEKHBIC €IUHUIIbI, UX OILICHOYHBIE U
BO3/ICHCTBYIOMIKE (PYHKIINHU MTO3BOJISIIOT OBICTPO AOCTUYD JKEJIAeMOI0 pe3yJibTara Ha
IIpUMEPE TaKWX HAIpaBJICHUIl pPEMECIICHHUYECTBA, KaK BBIIIMBKA (beccmepmuas
YEeHHOCMb Hawe20 Hapooa), IOBEIUPHOE NIEN0 (CUMBON POCKOWU U UBAUWECmEd),
muThe (uesap ycmanap), 30J10TOC IINATHE (8eHey Y30eKCK020 peMecleHHU1ecmsda),
TOHYApHOE JEN0 (¥y0omeopyvl uepHou 2iunbl), pe3bda 1Mo aepeBy (uckyccmeo
MAUHCMBEHHBIX  Y30p08) WCIIOJIb30BaHbl B yUCOHHMKE «Y30CKCKUH  SI3BIKY,
CO3/IaHHOM JUIsl CTYJIEHTOB, OOyYaroIIMXCsl 10 00pa30BaTEIbHBIM HANpPaBICHUSIM
BhIciiero oopazoanus 60530900 — ®usuka, 60540100 — Marematuka (CrpaBka No
01-3837 byxapckoro rocyaapCcTBEHHOT0 YHUBepcuTeTa oT 16 utons 2025 roga). B
pe3yiabTaTe nepudpasbl CIYKUIU BaXXHBIM UCTOYHUKOM JJI OBICTPOTO U JIETKOTO
M3Y4YEHUs U MpEenojaBaHusl MH(POPMALUMU O SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTSX Y30€KCKOTO
SI3bIKA.

Anpofauus  pe3yJbTaTOB  HCCJIeIOBaHUs. Pe3ynbTaThl  JAHHOTO
UCCJIeIOBaHUs ObLIM OOCYX ICHBI Ha 2 MEXKIYHAPOJIHBIX U 5 pecrnyOIMKaHCKHUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPECHITUSX.

Ony0IMKOBaAaHHOCTH pe3yabTaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
omy0IMKOBaHO 32 Hay4dHbIX paboT, U3 HUX 2 MoHOorpaduu, 12 HaydHbIX cTarei (B
ToM yucie 10 B pecnyOJMKaHCKUX U 2 B 3apyOeXKHBIX >KypHajlax) B HAay4YHBIX
M3aHUsAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BhIcIel aTTecTallmoHHON KoMuccueil PecryOnuku
VY30ekucTan asst myOJuKaly OCHOBHBIX PE3YJIbTAaTOB TOKTOPCKUX TUCCEPTALUH.

Ctpykrypa m o0bem aucceprammm. J(uccepranus COCTOMT U3 BBEICHUS,
YeThIpEX TJIaB, 3aKJIFOUCHHUS U CITMCKA UCTIOJIb30BAaHHOM JIUTEpaTyphl, 00bEM pabOTHI
COCTaBIISIET 223 CTpaHUILY .

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

[TepBas rnaBa aucceptanuu HasbiBaeTcs «Pojib nepudgpasbl U CMEKHBIX €
Hell CTHIIMCTHYECKHUX CPEACTB B sI3bIKOBOI cucTemMe». B epBoM pasjesne riaBbl
noj Ha3BaHueM «Tepmunonozuyeckuit annapam u Kiaccugurkayus nepugdpasz»
W3YUYEHBI CYIITHOCTh TEPMHUHA «Teprudpazay, akTopbl €ro BOZHUKHOBEHMUS, B3TJISIIbI
YUYEHbIX ~ MHPOBOTO M  Y30€KCKOrOo  SI3bIKO3HAHUS B 3TOM  oOjacTu.
[IpoKOMMEHTHUPOBAHBI HAYYHBIE UCCIIEIOBAHUS IO JUHIBUCTHUYECKUM MOAX0JaM K
denomeny nepudpaspl 1 00001ICHBI TEOPETUIESCKUE 3HAHMUS.

Nzyuenne mepudpa3 B JMHTBUCTUKE MPOUCXOJUIIO TMO-PAa3HOMY B Pa3HBIX
S3bIKAX, B YACTHOCTH, Tmepudpasbl M3YYAIUCh PSAJOM YYEHBIX PYCCKOTO
SI3BIKO3HAHUSA, U KaXIbIM M3 HUX MOJIXOJWJI K 3TOMY SIBICHHIO CO CBOCH TOUYKH
3penusd. B wactHocTu, A.A.IloTeOHs B cBoel paboTe «Pycckasi rpammaTika» 0cod0
MNOIYEPKUBAET, YTO OOpa3HbI€ BBIPAXKEHHS HUIPAIOT BAXKHYIO pOJIb B OOrarcTae
CMBICJIA SI3bIKA U €TI0 DBOJIONHUS, B.B.BuHorpanoB B kHure «Pycckuii si3b1k»
MPOAHAIM3UPOBAN  mepudpa3bl C TOYKH 3PEHHS JEKCHKO-CEMAHTHYECKHX

B Tore6ns A.A. U3 3amicok o pycckoil rpammatuke. — Mocksa: [Ipocsemenue, 1985. — C. 287.
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BAapUAHTOB, CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIUN U CEMAaHTUYECKUX KaTETOPHA, PACKPBLIT
ux cemanTHueckue ocobennoctu®, JI.B.Illepba oGocHoBanm ponb mepudpas B
o0pasHoM oToOpaxkenuu peuesoro mpoueccal®, JI.H.IlImenes B cBoel pabote
«IIpoucxoxxaeHue u pa3BUTHE PYCCKOTO S3bIKa» MPEICTaBUII HAyYHbIE B3IJISAIbI HA
(opmupoBanue u pazsuTHe nepudpas B HICTOPUIECKOM Pa3BUTHH s3bIKa®,

B aHrnmiickoit TMHTBUCTHKE TaKKe ObUT TPOBEICH PsiJl MPAKTHUECKUX PaboT B
aToi obnactu, B yactHocTH, Jeffree Nil Leech (Geoffrey Leech) B cBoelt pabote
«Principles of Pragmatics» (IIpuHIMIIBI MparMaTWKH) IMOKa3aJl MparMaTHYeCKue
(Gynkuum  nepudpas B peunl’, Ronald Langaker NICHXONMHTBHCTUYECKHE
ocobennoctn nepudpas’®, George Lakoff (George Lakoff) B cBoeii pabote
«Metaphors we live by» (Metadopsl, B KOTOPBIX MbI JKHBEM) IIOKa3aj CBS3b
nepudpas ¢ meradopoit U poap Metadopudeckux nepudpas B obOoraiieHUU
npexcrabieHuii moxaei o mupe!®, John Layons (John Lyons) B cBoeii pabote
«Semantics» (CemaHnTHKa) yKaszall, KAKOE MECTO 3aHUMAIOT Mepudpa3sbl B CHCTEME
3HAYEHHI U UX POJIb B BBIPAKEHUH CJIOB C Pa3sHBIMHU 3HadeHHAMuZ. M3yueHue
nepudpas IpoAoHKAETCA M CETOAHS, YTO XapaKTepU3yeTCs TeM, YTO B HACTOSIIEEe
BpeMs MHOTHE JIMTHTBUCTHI 00paIiaroT BHUMaHNE Ha ATy 00J1acTh.

B y306ekckoM s13bIKO3HAaHUU TaKKe ObLIT TPOBEICH s/l HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUN
B 3TOM obOsactu. B wactHocTH, B cTtatbe L. AnnaépoBoit «3amaum 1 0COOEHHOCTH
nepudpasbl B JIMHTBUCTHKE» TOKA3aHO, KTO HCIOJIB3YeT mnepudpassl B peyeBOM
npolecce, Kak oHU (GOPMHUPYIOTCS leJICHANIPaBICHHO, KaK 3HaYeHUe nepudpasbl
MOHUMAETC M3 KOHTEKCTAa; B cratbe O.UxpombexoBa «CemMaHTHKO-
CHHTAaKCHYECKas CTPyKTypa apaOCcKuXx u y30ekckux nepudpas»? mHayuno-
CpPaBHUTEIBHBIA aHATU3 TMEePUPPACTUICCKUX CIAWHHII B Y30CKCKOM M apabCKOM
SA3BIKO3HAHUN CUYUTAETCA BaXXHBIM (DaKTOPOM B OOpa3HOM OTpaX€HHH TMpoIlecca
obmenust; B kaure M.MupTtoxuesa «JIekcukosiorus u iekcukorpadus y30€KCKoro
A3pIKa»?% PACCMATPHUBAETCS CEMAHTHYECKOE TIepeieleHne nepudpas, B KOTOPOM HE
HaAOJII0TaeTCsl CUHTAaKCH4eckoe nepeaenenue. CiaeaoBarenbHo, OTiIndnue nepudpas
OT JPYrUX CHHTAKCHUECKUX €AMHUI] 3aKIF0YAETCS UMEHHO B OTCYTCTBHUH SIBJICHHUSI
nepeaenenud. B kanaunaTckod nuccepranuu M.Ymuposa Ha temy «llepudpassi
y30€KCKOTO0 A3BIKa» KIacCU(PUIMPOBAHbI M M3y9eHbI P/ Iy nepudpas =,

[lepudpasbl rpynnupyroTcs o pa3iuyHbiM npusHakam. C cemanmuueckotl
MOYKY 3PSHUS CYIIECTBYIOT TaKWe THUIHBI epudpas, Kak METCOPOJIOTHIESCKHH (0K
nap (Oenbrit myx) — o0JaKo), aHATOMUYECKUHN (Kadou-komam maxmu — Taaus),
300JI0THUECKUi (KOpadiib MyCThIHM) — BepOtoa), OortaHuueckuil (GpykT pas —
WHXUP), OObEKTHBIN (’KEMUY)KWHA JAPAroleHHOCTEeH — anamas), XapaKTepU3yIomun
JUYHOCTH (KOpOJIb MOo33uM — Xamua Anummkan). M3o0pa3utenbHble BHIPAKECHUS
TAaK)K€ MOXKHO pa3[eIuTh Ha TMPOCThIE U CJIOXKHBIE THIBI C MOYKU 3PEHUs

14 Bunorpanos B.B. Pycckuii s3p1k. — Mocksa: Yanenrus, 1938. — C. 64.

5 1I1lep6a JI.B. SI3bikoBas cucTeMa u pedeBas JeSTenbHocTh. M3, 3-e crep. — Mocksa: JIKU, 2007. — C. 74.
18 T1Imenen I.H. TIpoucxox/ieHUE U Pa3BUTHE PYCCKOTO s3bIKa. — Mocksa: ®munta, 1972. — 280 c.

7 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

18 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

19 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

2 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Category:Linguists_of English

2L www.wikipedia.org

22 MuproxueB M.M. Y30ek THIIH TeKCHKOIOTHsICH Ba Jekcukorpadmsic. — Tomkent: ®an, 2000. — B. 42.
2 Ymupos U. V36ex i nepudpaszanapu: Gunon. pan. Homs. auce. aproped. — Toukent, 1996. — 23 6.
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CMpPYKMYypbi.
UYepes nepudpasbl NPOSIBISIOTCS HE TOJNBKO JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE, HO U

JIUH2BOKYIbMYpOiocudeckue OCOOCHHOCTH si3bika. OHM yacTo (OpMUPYIOTCS B
COOTBETCTBUM C IEHHOCTSIMU WU TPAJULMSIMHU, OCHOBAHHBIMU Ha OMNPEIEICHHBIX
MOHATUSX KOHKPETHOM KynbTypbl. Kpome Toro, mepudpasbsl Takxke o0JIagaroT
NCUXONIUHSBUCNUYECKUMU ACHeKmaMuy, KOTOpbIE SIPKO TMPOSIBIAIOTCS B PEYH.
YMecTHOe HCTOiIb30BaHue Mepudpa3 B MPOIECCe PEUEBOro OOIICHUS BIHIET Ha
nporecc 00pabOTKU CIIOB B UETIOBEUECKOM MBIIIIICHUH, TOHUMaHUS IEPEIaBacMOro
3HaueHus U nepefadn nHpopmarmu. O6padoTka nHGOPMAIIUU PU UCIIOIB30BAHUN
nepudpaz B PEUYEBOM MPOIECCE HEMOCPEICTBEHHO CBsi3aHA C MBIILICHUEM
YeJI0BEKa, YTO SPKO MPOsIBIIsieTCA B KOHTEKCTe. [leprdpa3bl B OCHOBHOM 3aBUCAT OT
KOHTEKCTa, TO €CTh HMX COJEp>KaHHE MEHSETCS B 3aBUCUMOCTH OT TEKYIIETro
KoHTeKcTa. [T0CKONBbKY BaXKHO UCCIEA0BATh ICUXOIUHTBUCTUYECKHUE OCOOCHHOCTH
nepudpas npu nepeaaye u MoydeHud HHGOPMAIlUHU, 3TO OXBATHIBAET HECKOJIBKO
stanoB. B wactHocTH, 1) npuem ceedenuil,; 2) npoyecc ananuza nepugppas 6 yme; 3)
aman oopabomxu, 4) nonumanue uHpopmayuu, onpeodenreHue uUx 83auUMoCcessu u
obweco cmuicia.

Kpome Toro, mparmaruueckasi CTopoHa nepudpa3s mposiBiIseTcsi B TOM, YTO UX
3HAUYEHHUE W BIMSHHUE SIPKO MPOSIBISIOTCA B KOHTEKCTE B3aUMOJICHCTBHS MEXKITY
noJib3oBaTesieM U ciymareieM. Hampumep, depe3 n300pa3uTenbHOE BBIPAXKEHUE
KV MexHamu «Py4YHOW Tpya» HE TOJBKO TIOKA3bIBAETCS MPOU3BOJICTBECHHBIN
MPOILIECC, HO U OTPAKAETCS HIMOLIUS HATUYUS 3a00TIMBOTO OTHOIICHHS K TTPOIYKTY.

Bo BTOpoM paszgene »Tol rnaBbl, o3ariaBieHHOM «Mecro mepudgpas B
cUcTeMe CTHJIMCTHYECKHX CPeIcTB», OOOOIIEHHO MPEICTaBICHO CpPaBHEHHE
nepudpa3 ¢ TaKUMU SIBJICHUSAMH, KaK 3MUTET, 3BPEeMU3M, apro, *apros, ¢pasa.
Onumem u nepughpaza MMEIOT MHOIO OOLIMX XapaKTEPUCTHK: OHU CUUTAIOTCA
CTWIMCTHUYECKUMHU  CPEJCTBAMH,  MOJYEPKUBAIONIUMU  0CO00E  KauecTBO
OMHCHIBAEMOTO OOBEKTA WJIU SIBJICHHS, UMEIOT SKCIPECCUBHBIM U IMOIIMOHATBHBIN
XapakTep, 00yJagalT  CyObEKTMBHOW  MOJAIBHOCTBIO W MPHOOPETAIOT
MeTahopruIecKuil XapakTep. ITO MOKHO YBHUJIETh B CIEAYIOUIEM XYA0KECTBEHHOM
OTPBIBKE: «BymyH waxapHu angok-0ani20x Kuiub KyXauK Ku3 KUOUpeau, HUxosm,
YUPOUNUIUKOA MAHX0, AKIUIUKOA AKOO MONUO, myunap, momowanap, op3y 6a
xasacnap ounau yenuea “xomun 6y 6yauboyp!», oecan ugpmuxop 6a Magpypusim uia
makoum Kuleau CYIOKAU KeIuHU ycmuea 2yé yuaxuueanoex oyaub xenaoueaw
Mapzunon napucuza numa éa Kanoaii myomana Kuaap 30u»®*. PaccMoTpuM msthb
BBIPQXXEHHUIM B 9TOM TEKCTE: B COUECTAHUAX: KVXIUK KU3», KCYIOKIU KETUH» CIOBO
KKYXZIUK» CBSI3aHO C «KU3», a CIOBO «CYIOKIU» COECOUHEHO C «keaun». B obomx
COUETAHUAX TMPHUCYTCTBYET TIOJOXKHUTEIbHASI  AMOIIMOHAIBEHO-IKCIIPECCUBHAS
O0COOCHHOCTh, KOTOpasi sIBIsIeTCS] CyOBEKTUBHOM OIleHKOUM roBopsiiero. Ho atu
COYCTaHUs HEC UMEIOT HOMHUHATUBHON (D)YHKIIMH, TTO3TOMY SIBJISIOTCS SIUTETOM. A
COYETaHUs TaKWe, KaK, «YUPOUIUIUKOA MAHX0», «AKIIUIUKOA KOOy, «Mapeunon
napucuy, KpOMe OLIEHOYHOW, HWH(POPMATUBHOM (YHKIHUH BBINOJHSIIOT U
HOMUHATUBHYIO0 (pyHKIHIO. [103TOMY 3TO BBIpa)KE€HWE CIEMAyeT OMNPEACIUTh KakK

nepudpasy.

24 Qodiriy A. O‘tkan kunlar. — Toshkent: Sharg, 2018. — B. 384.
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Illepugppaza u s6¢pemuzm. OOmue uepTsl mnepudpaspl U dBPemMuzMa
3aKJIIOYAlOTCS B CHENylomeM: o00a sBICHUS SBISIOTCS CTUIUCTHYCCKUMHU
CPEICTBAMH, BBITIOJHSAIONIUMU BTOPOCTENICHHYIO HOMHHATHBHYIO (YHKIHIO U
OMMMCHIBAIONTUMHI OOBEKT WIIU sIBIICHUE, omuchiBaeMoe metadopoid. Ilepudpasza
IPOTUBOIIOCTABIISIETCS AB(heMHU3MY IO CIIEAYIONUM IMPU3HAKAM: OHA TIOYEPKUBACT
ocoboe  KkayecTBO  u3o0paxaemoro  oOwekta. OH  XapakTepusyercs
THITIEPIKCIIPECCHBHOCTRIO U CyOBEKTHBHOM oreHkod. ObecriednBaeT 00pa3HOCTH
TEKCTa, TIOBBIIIACT BBIPA3UTEIBLHOCTh. IB(PEMH3M, HAMPOTHUB, CIYXKHUT IS
CTJIQ)KMBaAHKMS HEPOBHOCTECH B pedm», TOYHEe, MMeeT (PYHKIHIO cMmsrdeHus. Mx
KOMIIOHEHTHBIA COCTaB TAaK)Ke pa3IndacTcs: SBPeMH3M MOXKET COCTOATh U3 OJHOTO
CIIOBA. YIMOK — My2aMOK, OUMMOK, Kapumok — Kexkcatmox u apyrue. [lepudpasza
e, B OCHOBHOM, COCTOHT U3 JBYX M 00Jiee KOMIIOHEHTOB.

Ilepugpaza u apeo, ocapeon. Ilepudpazy Takke cleayeT OTIUYATH OT
COITYTCTBYIOIINX €1 JIMHIBUCTHUYCCKHX SIBJICHHUM, TAKUX KaK apro M KaproH. Apro u
’KApTOHBI, UCCIICAyeMbIle B paMKaX OIPAaHUYCHHOTO CJIOS JIGKCHKH Y30EKCKOTO
sSI3BbIKa, KaXyTCs TIOXOXKUMU Ha rniepudpasnl. OTHAKO OHU OTIIMYAIOTCS OT Iepudpas,
KaK TOJBKO M3Yy4YalOTCS B OrPAaHUYEHHOM JIEKCHMYECKOHW cucreMe?. Apro
UCTIONB3YIOTCS TOJBKO B pPaMKaxX OMPEACICHHOW Tpynmbl M OTJIMYAIOTCS OT
nepupacTUUIEeCKUX  €IUHUIl, pPAacCMaTPUBAaEMBIX B  JIMHTBUCTHKE  Kak
COITyTCTBYIOIIIEE SBJICHHE, TEM, UTO ITOJ HUMH JIGKUT CKpPBITas 1eib. JKaproHbl —
ATO JIGKCUYECKHE EIMHHMIIBI, CITyXKaIllFe WHTEpecaM OIPeAeSiCHHOW COIMaIbHOU
rpynnel. B ormiwume oT mnepudpacTUUECKMX CIWHMI, OHU HE CIy)KaT Jis
oOoraIeHus MyOJIMYHON pedr. Apro OTJIMYAETCS OT »AproHa TEM, YTO SBJISCTCS
CKPBITBIM SI3BIKOM W HE HMMEET MPOo(eCCHOHAIBHOTO OOIICHUS, HCIOJIb3yeTCs
Pa3IMYHBIMH TPYIIIAMH.

Ilepugpasa u evipasicenue. W BblpakeHue, W mepudpasa SBISIOTCA
YCTOWYMBBIMU €IMHUIIAMH C XYJ0KECTBEHHOM OKpackou (bazpu mowt (dhpaza) —
Mmytkanam coxubnapu (nepudpasa); To, YTO 3TO pacuIiupeHHas oOpasHas dopma
cinoBa (o&3u Kynoeuoa (dhpasza) — omaw apasa (nepudpasa); To, 9To 00a COCTOIT U3
0oJiee yeM OJIHOTO KOMIIOHEHTa (epea ypca ocmonea canuuouean (ppaza) — 2azan
Myakunune cyrmonu (nepudpasa); CTUIMCTUYECKU BBIPA3UTEIBLHOCTD, BEIPAKCHUE
MBICJTH TIyTeM COKPBITHs (BBIpa)KCHHE, HE Ha3blBas €€ UMCHH) M TEM CaMbIM
NpUBJICYCHHE BHUMaHUA cCliylnaress/untarens. OgHako cyuTaTh Mepudppassl
(Gpa3coqOruIecKUMH eIMHUIIAMH HIIM HHTEPIIPETHPOBATH UX KaK OTACIbHBIC BHIbI
BBIPQXCHHUI SIBIIICTCS CJICJICTBUEM TIPEAB3ATOTO Moaxona K cyTu. CymiecTByer
pasHuiia B (GOPMHUPOBAHMH BBIPOKEHUS W TIepH(pasbl, IOTOMY MTOTOMY YTO, €CIIH
BBIPQXKCHHE SBJSICTCS PEUYCBBIM IPOM3BOIHBIM (hpa3eMbl, SIBJISFOIICHCS SI3bIKOBOM

eauHULed, TO mnepudpasza (M300pa3uUTENIbHOE BBIPAXKEHHUE) — OTO EAUHMIIA,
co3faHHas (MOIMyJIsIpU3UPOBAHHAS) B PEUH JItOJIel 00IeCTBA U BOLIEAIIAs B SA3BIK
(JIMHTBUCTU3UPOBAHHAS ). ®pazeosoTHYECcKue €IMHULIBI OTINYAIOTCS

CEMaHTUYECKOM TapMoHued. 3HaueHue nepudpas, HaANpPOTHUB, SBIAETCA
COBOKYITHOCTBIO 3HaYEHUI BCEX CEM.

Tpernit paznen 31oil rnaBel HasbiBaercs «llepu¢ppasbl kak cmocod
BOCHPUSITUSI MHPa». B TOHMMaHWU S3bIKOBOW KapTHUHBI MHpa oOpariaercs

% Agyzanosa M.K., Axmagosa Y.11I. INepudpaszanapHusr apro, *apros Ba dBdemusmiIap Owian myHocabatu //
“bapkapopInK Ba €TaKYM TaJKUKOTJIAp” OHJIAHH uiaMui xxypHamu. — 2022, — T. 2. — Ne. 1. — B. 253-258.

44



BHHMAaHHE Ha KYJBTYPHYIO CAMOOBITHOCTH SI3bIKa. Beabh KyIbTyphl pa3HOOOpA3HBI,
IICHHOCTH pa3HbIC. SI3BIK ABIACTCS HCOTHEMIICMOM YaCThIO KYJIbTYPhI, OTpaXKaromei
HAIMOHAIBHYIO UCTOPHIO, IICHHOCTH, OOBIYAN M TPAIUIIUHA, MHPOBO33PECHHUE HAPOIa.
Tak e, Kak CYIIECTBYIOT S3BIKOBBIC CPEACTBA, CIICIU(PUIHBIC TS KaXKI0T0 SI3bIKa,
HaJIMYUE YHHUKAIBHBIX (OPM HM300pa3sHUTEIbHBIX BBIPAKCHUH MEXKIY S3bIKAMHU
CIIY)KUT OCHOBHBIM (DaKTOpOM B TIOHUMAHUHU SI3LIKOBOM KapTWHBI Mwupa. B
WCCJICIOBAaHUKM OBUTM OTMEYEHBI CIydad BOCHPHUATHS B MBIILICHUA JUYHOCTU
HEKOTOPBIX OOBEKTOB, CBS3aHHBIX C S3BIKOBBIM MHPOM pEMECICHHHKA. B
YaCTHOCTH, «Jlouodan sapamunecan myscuza» («Hyno, co3qaHHOE U3 TIUHBD)) — 3TO
neprdpaza KEpaMHICCKUX H3ICIHMA, U IS IIepeaqy TOTO, YTO U3 MPOCTOH TIIUHBI
co3JaHa 4YyJeCHas KpacoTa, a TakKe BOIUIOIICHHUS IIEAPOCTH, IMPOIBETAHUS,
YECTHOCTH, U300MIIHSI, TPOITMTAHUS K KPACOThI HA OCHOBE ATOM 3€MJIH HCIIOJIb3YETCS
HECKOIIbKO cloB%®; «Iyn sapamysuu ycma»®’ («MacTep-co3aaTenb IBETOBY») — 3TO
nepudpasa, Hcrob3yemast IJIsI OIMCaHUs 3aKOHOB M IIPaBUJI HICKYCCTBa OpPHAMEHTA,
CTWJISI, TAPMOHHMHM YHHKAJIbHBIX IIBETOB, YKpAIICHUS (UTYpP, XYI0KESCTBEHHOTO
ONHUCaHUs I M300paKCHUS NPOIyKTa BOOOpakeHHs mactepoB; «Cexpaanean
mamo»® (Bomme6bHas TkaHb) — 5TO nepudpasa BHIIIATOW TKaHU, KOTOpas
paccMaTpHBajach He TOJIBKO KaK yKpallleHHue, HO M KaK MpeaMeT, 3allUIIatonui OT
Cryia3a, 1 B HapoJe MCIIOIb30BAIIOCH CIIOKHOE ONMHCATEIIBHOE BBIPAKEHHUE, YTOOBI
MI0Ka3aTh, YTO OHO 00J1aJIaeT CIIOCOOHOCTRIO 3aIUIIATh OT 3JIBIX JIYXOB U CIJIa3a.
[Tocnenuuii pazaen riaaBel Ha3piBacTcsa «CoBpeMeHHasi nepudpacTudeckasi
Jiekcuka». CeroaHs He TOJIBKO B HaIllel CTpaHe, HO U BO BCEM MUPE CTPEMHUTEIHHO
Pa3BUBAIOTCS Takue cephl, KaK HayKa U TEXHUKA, 00pa3oBaHue, CIIOPT, MEIUIIMHA,
DKOHOMHUKA W JIPyTHE, OXBATHIBAIOIINE BCE AaCMEKThl JKU3HU 4YEJIOBEKa, YTO
oboramaer 3ti cdepbl HOBBIMU MOHATHSAMH. ECTECTBEHHO, HAIll S3BIK, IMITUPOKO
UCIIOJIB3YS CBOM JIMHTBUCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH, oOOoTramaeTrcss o0O0pa3HbIMU
BBIPQKCHUSMH, YTOOBI 3TH HOBBIC TOHATHA OBUIM OOJiee TMOHATHBI JIIOASIM U
nepeaaBaiy MHUPOKUI CIIEKTP BhIpakeHUs. B dacTHOCTH, Takue nepudpasbl, Kak
«BUPMYANbHLIL ~ MUp», «becnpo8ooHas  cemby, O0O3HAYAIOIIUE IIOHATHC
«ummepHemy», KOTOPOE CETOMHS CTaJ0 HEOThEMJIEMOW YacThIO  JKH3HHU
MIPEACTaBUTENCH BCEX cdep, U «KopoJegvl 3eleHo20 nojs», 0003HAYaIoIIne
¢GbyTOO0IMCTOK, OBLTM CO3/IaHbl B IOkl HE3aBUCUMOCTU U Ha CETOJHAIIHHUN JCHb
CTaM IMUPOKO TOMYJSIPHBIMH B HameM s3bIke. [Iporpecc HaykKd M TEXHUKH
HETOCPE/ICTBEHHO TIOBJIMSI M Ha JIMHTBUCTHKY. B HeM ¢opMHupoOBaIncCh HOBBIE
HaIpaBJCHUS, TPOUCXOJUIU HU3MEHEHHS M B CTPYKType CyHIeCTBYIOIHX. B
YaCTHOCTH, Iepudpa3bl TAKKE PACHTUPUINCH 3a CUST SIMHUI] C HOBBIM 3HAYCHUEM
B pe3yJIbTaTe TEXHUUECKOro pa3Butusi. OHM 0003HAYAIOTCSI TEPMUHOM CO8PEMEHHAS
nepugpacmuveckas iekcuka. ITo OJHA U3 OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO S3bIKa,
KOTOpas BKJItOUaeT reprudpasbl, BOSHUKAIONINE JIJIT BBIPAKCHHS HOBBIX IMOHSTHH,
TEXHOJIOTHI, COIMAIbHBIX SIBJICHUH U UIeH. DTa JICKCHKa MOCTOSHHO OOHOBJISICTCS,
MIOCKOJIBKY CaM SI3bIK ITOCTOSIHHO Pa3BUBACTCS W YCBAaWBAaCT HOBBIC IOHSTHS.
Hampumep, k  coBpeMeHHBIM (yHKIIHMOHAIBHO-CEMAaHTHUYECKUM Iepudpasam,
00pa3HO BBIPAXKAIOIIUM HEKOTOPHIE MOHATHS B O0JACTH MEAMIIMHBI, OTHOCSTCS

%6 https://www.youtube.com/watch?v=FYngs58aiC4
27 https://uz.wikipedia.org/wiki/Naggosh
2 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 28.
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mepmomemp KpossiHo2o oaeneHusi (JIMMOH), ygemok cmapocmu (TMUTMEHTHBIC
MsITHA), K NepuPpacTUUEeCKUM EAUHUIAM B PA3IMUYHBIX HAMpPaBJICHUSIX CIOpTa
OTHOCATCSL npunyecca 031000, ceepeHymas ¢ npecmoaa (Yta A03), yzbekckas
Tymapuc (Auépa Kenmuépoma), k mnepudpazam, CBSI3aHHBIM C peMeECIIaMH,
OTHOCSITCS NITUILIA (heHuKce, evluieduias uz oeHs (30JI0TOE IIUThE), OcHeovlualee
yyoo (TaHABIP) WU 6paz npocpecca 6 paziudHvlx oOnacmsx (KOppynuus), epaz
coepemeHnol meouyunbl (AHTEPHET), 3epKano ucmopuy (My3eH), HCUBOU V200K
no08ooHo20 mupa (akBapuyMm), «ymHoe» koavyo (Oura Ring). Ilpu gemoncTpanum
HBOJIIOIIMOHHOTO  Pa3BUTHs SI3bIKA COBpPEeMEHHble Tnepudpasbl  3¢h(HEeKTUBHO
UCIIOJIB3YIOTCSL JUJIsl OTPaXEHUsST B HEM HOBBIX TOHATHMA, HJIeH, W3MEHEHUH,
XapaKTEPHBIX JJIs1 KYJIbTYPHOTO CIIOA.

Bropas rnaBa nuccepranuu  HazpiBaeTcs «CommonparMatMka pedu
peMecJieHHMKOB» U COCTOMT M3 YeThIpex paszzieioB. [lepBolit pasnen o3ariiaBlieH
«0O Tunax nepudpas nmo counaIbLHO-NPOPEeCcCHOHAIBHOM KiIaccupukauumw». B
JAaHHOM pas3fiesie TMPUBEACHBI HEKOTOphIE CBEJIEHUS O THMAaX mepudpas B
COOTBETCTBMM C HUX COLMAIBHO-IPO(ECCHOHANBHON Kiaccuukaumed ©U HX
cnenupuIecKUMU 0COOCHHOCTSIMU, a TAK)K€ JIEKCUYECKON CHUCTEMOM, CBSI3AHHOM C
npodeccueit peMecneHHUKOB, Mepudpazamu, XapakKTepHbIMH I ONHUCAHUS.
[Ipexxne yem NpUBECTH OMUCAHUE EIUHUII PEUYU PEMECICHHHKOB, OBLIO JaHO
KpaTkoe OOBbsCHEHHE U300pa3UTEIbHBIX BhIPAKEHUN, OTHOCAIIUXCS K Pa3IMYHBIM
obnactsM. Benb connansHO-pohecCuOHANBHBIC SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI HAXOISATCS B
MapaJurMaTHIeCKUX OTHOIICHHUSIX B S3BIKOBOM MHPE JIMYHOCTH, U OHH TPEOYIOT
apyr apyra. CouumanabHO-TIpoecCHOHANbHBIE KIACCOBBIE THUMBI  mepudpas
OTIMYAIOTCS JAPYT OT Jpyra Mo oTpacisM U mpodeccusM, B KOTOPBIX OHHU
y4acTBYIOT. OJTa KiaccU(UKalus CBUIACTEIBCTBYET O TOM, 4YTO TIepudpassl
CYIIECTBYIOT B Pa3HbIX 00JACTSAX M YTO ATH nepudpasbl 00pa3yoT B3aUMOCBSI3b C
npodeccruoHanbHbIMU TepMuHaMu. CrenyeT OTMETUTh, YTO Yy TMpelCTaBUTENEH
KOKI0M cdepbl, PEMECICHHUKOB, CHEHHU(PUYECKUX COIMAIBHBIX CIOEB €CTh
nepudpaszbl, KOTOPbIE COMPOBOXKIAIOTCS TEPMUHAMH «O3HAKAMIIUBAIOIIAs pedb. B
YaCTHOCTH, Hay4HbIe mepudpassl, 00pa3oBaHHBIE HA OCHOBE MPO(ecCrOHAIBHBIX
TEPMUHOB. Opabl HaAwux OezepanuyHvlx 2panuy (BOSHHBIE), OHMY3UACHIb
obpazosanus (yautens); nepudpassl B 00JaCTH TEXHUKH U TEXHOJOTHI: Jicene3Hblll
Koub (Toe3n), 6030yuwiHoe cyoHo (CaMoJIeT), OHIaliH-cemb (MHTEPHET), 20.1)00l
9Kkpan, (TENEBUACHUE); MeOUYUHCKUe nepugpasvl, UCNOIb3yemvle 8 MeOuyuHe:
aHeenvl 00Opa (Bpaum), cueHan opeanusma (MUKPOWHCYNBT); Tepudpassbl,
WCIIOJIb3yeMbI€ B 00JIACTU TpaBa: KHuea chnpasediusocmu (COOPHHK 3aKOHOB),
3awumnuxk 3axkona (aaBOKAT); Mepudpasbl, OTHOCIIIHUECS K CIOPTY: KOpOJb
¢dymoona (Ilene), xoponesvr nvoa (burypuctku); mnepudpaspl, OTHOCSIIUECT K
KYPHAITUCTUKE: uemeepmas eracmov (TMpecca), MOCm Mexdcoy HAPOOOM U
eocyoapcmeom (mpecca). BBIBOJ B TOM, 4YTO COLHATBHO-MPO(ECCHOHATHLHO
KiaccupuuupoBaHHble Tiepudpa3bl BO3HUKAIOT HAa OCHOBE CHENU(PUUIECKUX
TEPMUHOB BbIOpaHHOU oOnactu unu npodeccun. X TOUHOCTh U MOHATHOCTH IS
ayIUTOPHH OIEHUBAIOTCS KaK KITIOYEBBIE (PaKTOPHI.

Btopoii pazgen rnaBel Ha3biBaeTcad «Peub peMec/IeHHHUKOB KAaK 00bEKT
JMHITBUCTHYECKOr0 aHaiau3a». B mociemnue Trombl B JUHTBUCTHUKE,
KYJbTypOJIOTHH, TypHU3Me, PEMECICHHHYECTBE, JMHTBOKYJBTYPOJOTUHA CTaJIO
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TpPaJUIIEeH COBMECTHOE U3yUeHHE YeTT0OBEKa U (JaKTOPOB, CBSI3BIBAIONIUX €TI0 IPYT C
JIPYTOM, TO €CTh U3y4YECHHE U UCCIIEIOBAHKE TAKUX ACTIEKTOB, KaK SI3bIK, MEHTAIUTET,
BHENIHMI BHJ, BHYTPEHHMH MHp, LEHHOCTM M oObluau Hapoma?®. B peun
pEMECIICHHUKOB HaOJ0/1aeTCd aKTUBHOE MCHOJIb30BAHHUE SI3BIKOBBIX E€IUHUIL, B
KOTOPBIX OTPAKAIOTCS HAITMOHAJIbHBIA MEHTAIMTET HAPO/ia, €r0 UCTOPUIO, B3TJISIIbI
Y TPaJIUIIAH.

B pe3ynbrare HaOII01eHUS 32 PEUEBBIM OOIIICHUEM MaCTEPOB-PEMECICHHUKOB,
OCYIIECTBIISIONINX CBOIO JCATEIBHOCTh B PA3MYHBIX OOJACTAX, OCHOBHBIM
MIPU3HAKOM, OTJIMYAIOIIAM PEeYb MPEACTABUTEICH OTpaCcId OT PEUH CIICIHAINCTOB
JIPYTUX OTpaciel, sIBISETCS TO, YTO B HUX, B OCHOBHOM, BBIIEIISIIOTCSI OCOOCHHOCTH
pasroBopHoro ctuwis. Hwke mpenctaBieH aHanu3 OTphIBKA uU3 peun HacuOb
MaMaKOHOBOM,  MPEACTABUTEIBHUIIBI ~ TPETHETO  TMOKOJEHUS  HM3BECTHOTO
HaIpaBJICHUS U3TOTOBJICHUSI TIOOETEEK, MPOoKUBatolel B Maprunane «.../[ynnunu
54, 56, 57 ynuamnapu 6ynaou. Ynuamunu ynuamea mocrab 6uvamus. Anwva uwiu
bop. Xammacu uw b6umeanoan Kelun manaxa xonamea keiaou. Qeeono, xap
Xy0yoou y3uuu oynnucu ysuea aszus... buzoa oynnuea nax 6epunud, Kamupuauo,
V30KKa emaouea KUIuHaou, maxmaxauwioa npecaanaou. Xyooza wykp, WYHU
OpPKACUOAH X0J1011 Nyl MOnU6, poxamuHru Kypsannan. Makkam-maKkkam, axuiu-axuiu
ywacanapune yanapuneea ocony» (U3 nmporpammel «llyremectBue B mpomuioey). B
IPUBEJACHHOM OTPBIBKE TaKUE€ €AMHHUIIBI, KaK 086aJ10, KAMUpUIUO, Xanioi, MaHaxa,
MAKKam-makkam,  ywaca,  Kypannad,  JEMOHCTPUPYIOT  CHEenUPUUYECKUe
doHETHYECKHUE, JTIEKCHYECKHE M MOP(HOIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH MAapTHIIAHCKOTO
muanekta. Kpome Toro, 3amuchiBas W TPaHCKPUOUPYS pedb TPEACTaBUTEIICH
JTUAJICKTOB B BUJIC TUAJICKTHBIX TEKCTOB M ONIPEECIISAS B HUX TUAJICKTHBIC CIMHUITBI,
MOSBIISIETCST  BO3MOXKHOCTh  coOpaTh  OOJBIIMHCTBO  HAPOJHBIX  TEPMHUHOB,
OTHOCAIIUXCS K peMeciiaM. AHaJIu3upysl pedb PEeMECIEHHUKOB, CTajo SCHO, YTO
PEMECTICHHUKU TaKXe 3HAKOMBI C IPYTUMHU OOJACTSIMH, BKJIOYAs MCUXOJIOTHIO U
MEJUIMHY, U YTO 3TO HE MPOCTO UHTEPEC, a MPOPEeCCHOHATIbHAS HEOOXOAUMOCTh.

Tpetuit paszgen rnasel Ha3piBaeTcs «CouuonparMaruyecKkue 0CO0EHHOCTH
nepudpas pemecjeHHUYecTBa». JlaHHBINA pa3gen MocBslmieH 1) goMaiiHeMmy
peMeciy; 2) U3roToBJIEHHE MPOIYKIUU 0 3aKa3y M 3) U3rOTOBJIEHUE MPOMYKIIHH
st peiHKa. KopHHM peMeclieHHWYecTBa yXOISIT B Jajekoe mpornuioe. Eciu
B3TJISIHYTh Ha KCTOPUIO TPOPOKOB, MBI MOXKEM 3aCBUACTEILCTBOBAThH, YTO Y
KaXXJIOTO MPOpoKa ObLI0 cBOe pemeciio u mpodeccus. Cpenu HIX HAOII01aeTCS, 9TO
pPEMECTICHHUKNA 3aHUMAINCh TaKUMH pEMeclaMH, KaK IIUThe, Ky3HEYHOE JeJI0,
CTOJIIPHOE J1eJI0, YaCOBHUYECTBO. B wactHoCTH, «10H AGOac (1a 61aroCiIOBUT €ro
Annax) cpocuiu o peMecie mpopokoB A0 Hero. OH ckazan «...Xots Uapuc (mup

2 Erejepova A.A. O‘zbek va qoraqalpoq xalq zargarlik leksikasi // “Barqaror taraqqiyot va rivojlanish tamoyillari”
onlayn ilmiy jurnal. — Toshkent, 2023. — Ne 8. 130-132 b.; Ravshanova M.E., Sarimsokov H.A. Hunarmandchilikka
oid leksik birliklarning taraqqgiyoti tarixiy davrlari // International scientific-practical conference on the topic of
“Foreign language in professional communication”. — Toshkent, 2024. — Ne 4 (25). 162-165-b.; Xo‘jayeva M.F.,
Uralova O.B. Ingliz va o‘zbek tillarida hunarmandchilik terminlarining semantik va lingvostatistik —tavsifi
(xarakteristikasi) // Eurasian journal of academic research Innovative Academy Research Support Center. Volume 2
Issue 3, March. 2022. ISSN: 2181-2020. — 496-499-b.; Mamatova M.Dj. Kasb-hunar leksikasi // Hosoctu
obpasosanus; ucciuenoanne B XXI| Beke. — 2023. — Ne 6 (100). — 198-200 b.; Musayeva N.E., Ibragimov Y.M.
Shevalar leksikasining taraqqiy etishida kasb-hunar terminlarining o‘rni // “Globallashuv davrida tilshunoslik va
adabiyotshunoslik taraqgiyoti hamda ta’lim texnologiyalari” mavzusidagi respublika ilmiy-amaliy konferensiya
materiallari. — Toshkent, 2023. — 282-284-b.
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eMy) ObUT IIap€éM U €IMHCTBEHHBIM JIEKapeM, OH paboTaj MOPTHBIM U ObLIT OAHUM U3
MEePBBIX, KTO MW M HOCKJI OJICKTY... Holi (Mup emMy) ObLI IJIOTHUKOM, U OH TIEPBBIM
nmocTpoua kopuer. ...FOcyd (Mup eMy) ObLT 4aCOBITMKOM, W TIEPENACTCS, YTO OH
Jienall AepeBsiHHbIE Yackl B TeMHULE. ...Mpac (Mup emy) ObU1 MOPTHBIM, a JlaBun
(Mup eMy) ObLT Ky3HEHOM...»>°. OYEBUIHO, YTO Pa3BUTHE U IIPOIPECC PEMECTEHHBIX
TpaauIMil B 60JIee MO3THIE MTEPHUOABI BOCXOIUT K JACSATEIHHOCTH ITPOPOKOB.

OnHoOM W3 KPYHHBIX OTpaciiel JOMAIIIHEr0 peMecsa SBISECTCS MeKCmUlb.
Hapsiny ¢ B3rimsgaMu Ha 3TOT BHJI peMecia, MOKHO HaOmoaaTh GOpMHpOBaHUE
nepuppacTUUeCKUX €AUHUI], KOTOpbIE BOILIM B JIEKCUYECKHM 3amac Halero
Hapoja. B 4acTHOCTH, MaTepHaJIbHbIH MHP KYJbTYPBIS:, TAWHBIN OCJAHHUK —
KoBep®?, 00beKT GorarcTpa — coramiickuii ek,

CrnoBa, xapakTepHble JUIsi Y30€KCKOM KYyJIbTypbl U JIEKCHUKH, TaKXKe
CYIIECTBYIOT B THIIE JOMAIIHEIO0 peMeciia BBHINIMBKU. B 4YacTHOCTU: ropaocTb
HAMOHAJILHONH KyJbTYpPhl — BBIIIMBKA®, Bo/ImeOHAs TKaHb — BbLIIIHTAsS
TKaHb>,

OnHuM W3 BaXHBIX BUJIOB PEMECa, W3TOTOBJSIOIINX NPOAYKIUIO IO
3aKasy, SBJISIETCA IIBEHHAas MPOMBIIIJIEHHOCTh. «B mpolieccax ykpalieHus Takxe
MHOT0 nepudpas, UCIIOJIB3YEMbIX B peUM MPEACTABUTENICH TaHHOW 00JIaCTH WU B
OTHOLIEHHH ITPEAMETOB M CPEJICTB, OTHOCAIIUXCA K 3Toi oTpacian’3®. B yacTHOCTH,
macmep, 0aOWULL JHCU3HL MKAHU, — UIBEs, COBEPULEHCMBO, CO30AHHOE HA KOHYUKE
uenpbl — 3TO TOYHOCTh NMpHU paboTe C HEOOJBIIMMH, HO BaKHBIMHU JETaJISIMH,
DpAa3po3HeHHblll maney Humetl — NPEACTABICHHE HEMPABUILHOTO WJIU 3aIlyTAHHOTO
POIIECCa IIUThA.

B To Bpems kak mepudpasbl, TaKHU€ KaK «yKpauleHue odbujeco unmepwvepa
0oMay, «21a3 CON0BbAY, KIAUMUOYIOYVI», UCTIONIB30BAIIUCH JJIS YeKaHKuU, B 00J1acTh
MUHUATIOPHl  HApOAHOTO TMPHUKIATHOTO MCKYCCTBA HCIOJIb30BAIKNCH TaKUe
nepudpasbl, Kak UCKYCCMBO BUOCHUsI MUPA, HCUBASL MEHb YeNlogeKd, YY00 HCUBLLX
MAnvlX pamepos, UCKyccmeo ONUCAaHUA LapeH, a B 00JacTu pe3bObl M0 AEpeBy —
neprdpaszbl HICKYCCTBa TAMHCTBEHHBIX Y30POB.

Hepudpassl, OTHOCSIHMECS K 30JI0TOLIBEHHOM oTpacJau
peMecieHHMYeCTBA, U3roTaBIUBAIONIECH TOBAPHI ISl PhIHKA: OUNAKIAp HAKWU —
Opaciiet; 0ol besaeu, bezakiap modicu, NeuoHa WuHeuIu — TUIIAKOII, K)JI0KIap
Kyéuiu, Ky1o0Kkiap KaHouiu, KyJloxuiap oxu — KOJbLo (cepra); 6apmoxiap moxu —
kombi0; [lepudpaspl, oTHOCAIIMECS K TOHYAPHOMY JeJIy: HadaJllo pemecia —

FOHYApHOE JIeJIO; YyJ0, CO3IaHHOE€ U3 [JIMHBI — pa3U4HbIe U3JAEIus,
M3TOTOBJICHHBIE B TOHYapHOM nene; llepudpassl, oTHoOcsmuecs K o6iacTu
U3TOTOBJICHUSI TIOOETEEeK: Kynon Meuemu — Tepudpasa, ucnoibzyemas B

M3TOTOBIICHUHM TIOOETECK, NPHMEHSETCS I10 OTHOIICHHIO K (opMe THOOETeeK,

30 https://hidoyat.uz/37235

31 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 37.
32 Yka3auHslil HcTO4HKK. — B. 38.

33 Yka3auHslil HcTO4HKK. — B. 38.

34 Yka3auHblil HcTOYHKK. — B. 36.

35 Gyul E. O‘zbekiston kashtachiligi va gilamlari xorijiy to‘plamlarda. — Toshkent: Silk road media, 2020. — B. 28.
3 Ahmadova U.Sh. Hunarmandlar nutgining lingvomadaniy tahlili // So‘z san’ati xalqaro jurnali, 2024. 7-jild, — Nel.
—B. 194-195.
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BEpXYLIKa KOTOPOH MOJHSATA BBEPX; 30J10ThIE YKPALIEHUS, COKPOBUILIHUIIBI IIIEJIKA —
TaK OMUCHIBAIOTCS y30PHbl, BRIIITUTHIC 30JI0THIMU HUTSIMH B U3TOTOBIICHUU TIOOETEEK.
Beney nayuu — tio6ereiika®’). Yoy nepudpazanap XyHapMaHIUUIMKHEHT HO3KK
Ba Oauuil )KUXaTIapUHA TabpUdanl yIyH UITUTaTUIITaH.

UerBepThil pasnen riaBbl HasbiBaeTca «lIparMaruka CTHIHMCTHYECKHX
CPeACTB, XaPAKTEPHBIX [JIA pedyd peMecaeHHUKOB». OmaHNM W3 HamOoJee
AKTUBHBIX CTHJINCTUYECKUX CPENCTB, BCTPEYAIONIUXCS B pPEYM MaCTEPOB-
PEMECIICHHUKOB, SBISIOTCA Mepudpasbl. OTH  NepuPpacTUUECKUe €AUHUIIBI
OTHOCATCS K Pa3JIMYHBIM OTPACiIsIM PEMECICHHUYECTBA U OMUCHIBAIOT OTPACIIEBbIE
HaIpaBJICHUs, UX OpYIusl Tpyaa, paboune MPOLECChl U JIUII, 3aHUMAIOIIMUXCS 3THM
TPYJIOM, a TaKKe HUX HCTOpUYECKHEe pPeruoHbl. [loBhimias Xyj0’KeCTBEHHOCTb
MOHATHUH, BeIpakasi UX 00pa3HO, OHU CIIyXkKaT JIJIsl 3aKPETJICHUS B TaMSITH HA OCHOBE
3CTeTUYecKoi (PyHKIUM. B 4acTHOCTH, wacms mypusma — PEMECIEHHUYECTBO S,
Kpail wenko60006, pemeciennukogé — ropon Maprunan®, yuuxanrenviti moeap —
camapkasjckas Oymara®’, numesoow: — BeMBanbIMIBIYY, Macmep yzopa, macmep
10 c030aHUI0 Y8emo8 — HAKKOII*, woxnu 6exa, MOXumuiia, muiid oti — OuOUIIOX
(ykapuieHue 110a M BHMCKOB)®, KBozamas Oekopamuenas wéNK06as mMKAHb
Llenmpanvrot A3uu, yHukanoHas wWeénKosas MKaHsb — 3aH1aHUNYH, 3aHmaHeun ™.

OnHoOif W3 OCHOBHBIX (DYHKIMH, BBINOJHSAEMBbIX (hpa3eosorudecKuMmu
eIMHULIAMU, SBIISIETCS 00ecTIeueHre MPUBIIEKATEIbHOCTH PEUH, €€ BIPA3UTEIIbHOM,
KpPaCOYHOM M JKMBOM peaJIM3aluy, a €IlI€ OAHOM Ba)XHOW 3aJayed SBIISIETCA
OTpak€HHE KYJbTYPHOTO SI3BIKOBOTO OOraTCTBa Hapojaa. B wacTHOCTH, B peun
PEMECIICHHUKOB YacTO BCTPEYAIOTCS TAKUE PEUEBBIC IMTAMIIBI KaK, Ky MeXHAmu
(pyuHnas pabota), 6y3uunuHe mokucuoai (B CMBICIE YCEPIIHO), cumku ounoax (Ot
BCeW aymu), mexp oOunan éndawmorx (paboTath BCeW IyIION), 3aMOH Ounau
xamHagac (B HOTY CO BpEMEHEM), 91 dvmubopueca mywmox (MomagaTh BIOJIE
3pEeHUS HApOo1a).

B ucrokax HapogHOrO MPUKIATHOTO HMCKYCCTBAa TAaKXKe JIEKAT DIIEMEHTHI
XYJI0)KECTBEHHOCTH. B pedueBoM oOIIeHNH TIpeICTaBUTENEH TaHHON c(hepbl MOKHO
BCTPETUTH pazHOOOpa3HbIe MIpUMEPHI IMUTETOB. Hanpumep, kasux uok, Kosypeanu
r03a (pebpucras TOBEPHOCTD), Maxcyc macma (CUeNHalIbHAS JICHTA), NAXMaKop
Hycxa, 1071a2ys OYNnU, Kaiamnup oynnu, mapuxui Koaun (AICTOpUYECKuil mabdioH),
muaui aubocaap (HallMOHAIBHBIE HAPSJbI), Kepamuxa Oyomnap (KepaMHUeCKue
U3JICNINS) U IpyTHE.

Kpome Toro, B oOpasmax >kaHpa MOCIOBHUIIEI HAPOIHOTO (POJBKIOpPA MOYKHO
HAOJIFOaTh yYacTHE CIWHUII, CBA3aHHBIX C PEMECJIOM, €ro BHJAMH, OPYAHSIMHU
TPyJa, TPYAOBBIM IIPOIIECCOM. B YacCTHOCTH, VCUMAUKCUMOH HAWKLAD, EMUp

37 Yangi O‘zbekiston. 2021-yil, 4-noyabr. 220-son. — B. 16.

38 “Davr”, N.Xolmo‘minova nutqidan.

39 https://yuz.uz/uz/news/hunarmandchilik-azaliy-gadriyat

40 https://meros.uz/object/samargand-gogozi

4 https://uz.wikipedia.org/wiki/Kashtado%CA%BBzlik

42 https://uz.wikipedia.org/wiki/Naggosh

3 T'rone D. Baguuit sHupKIOMEaMs. Y30eKNCTOH aHbaHaBHil caHbaTh aramamapu. — Toshkent: Zamon-press info
nashriyot uyi, 2023. — B. 29.

4 https://handicraftman.uz/o-rta-osiyoning-boy-bezakli-ipak-matosi-zandaneychi/
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MOMYUCUOEK, OJIMUH XAZUHACUOEK, hap3andea mexp KYueaHn Kabu, Kaiamnup kaou
ayuux, (pacTUTEILHBIC Y30pbI, KaK KaIlisd JOXIA, KaK COKPOBHINIE 30JI0Ta, Kak
T000BB K peOCHKY, TTIaK1e, KaK MpaMop, BETHYECTBEHHBIC, KaK TajieKOe MPOIILIOE,
YyepHbIe, KaKk HOYb, TOPbKHE, KaK Mepell) U ApyTHre.

Kpome Toro, B 0oOpasmax >kaHpa MOCIOBHUIIEI HAPOIHOTO (OJBKIOPA MOYKHO
HaOII0/1aTh y4YacTUE E€JMHUIl, CBSI3AHHBIX C PEMECIOM, €r0 BUJIAMH, OPYAUSIMHU
TpyAa, MPOLECcCOM Tpyaa: « Yukynoan Kypkkan memupuu o6yamac. Temupyu maxaea
énuumac, o6y3uu — benbokka. 3ap xaopuuu 3apeap ounrap. Ep osuoa 6umma aén
KOJLCA XM 3apeapa ul monuaaouy™.

Hpyro#t (hoOIBKIOPHBIN >KaHpP, BO3HUKIIMN KaK BBIpaKEHHE 00pa3a KU3HU
HapoJa W €ro JpPEBHHUX BEpPOBaHMI, — 3aragka. B cocraBe 3arajok Takke
HaOMoMaeTcst nepudpasupoBaHre Ha3BaHUM ChIPbS, MPOAYKIIMH U TPEIMETOB B
pa3IMYHBIX HAPABJICHUAX peMecacHHnYecTBa (cM. Tabmiry Ne 1.1):

Taoauma Ne 1.1,
Ilepudgpa3sbl, CBOMCTBEHHbIE JKAHPY 3araJKu
Ne | Ilepe¢gpasupyemoe IHepudgpasa 3araaka
CJIOBO
1 Kaitun (HOXHUIIBI)

WKKH MOJIIO (7B Hxxu noowo Kon uuxapmaii

HpaBUTEIs) ypuwaou®®,
2 AHTHUIITIBOHA 0030paaru MyHIH bozopoacu mynou,
(HamepcToK) Kenub kynumea xynou™.
3 THUKHWII MalIuHACH TUJIIA TYKUM (30J10TOE Vim tiemaiiou 6edanam,

(1BeiiHas MalllvHA) CeaJI0) Cys uumatiou beoanam.
Tunna myxum ycmuoa,
Wypzanaiiou 6edanam™,

Ilocoonuoup y yiinume,

4 Kynd (3amox) YHHHHT IIOCOOHM

(XpaHuTesnpb goma)

Kyzu, munu iiyx ynune®.

5 | Kopa atiac (4epHbIit

Kopa 6otup (4epHbIN

Kopa 6omup kanmupox,

atac) OoraThIphb) Cazuprapu samupox™.
6 | bunaky3yk (Opacier) | XOHHHUHI Oesnbofu (Tosic XouHnune benboseu benuea
XaHa) emmac®L,

Takum 00pazoM, B peMeCIeHHUYECTBE CPEIU CTUIIMCTUYECKUX CPEJCTB B peun
IpeiCcTaBUTENIed OTpacii MOKHO HaOIoAaTh nepudpasbl, BEIPAKEHUS, SUTETHI,
CpaBHEHHUS; B 00pa3lax jkaHpa MOCIOBUI] U 3arajoK HapOAHOTO (poIbKIOpa Takxke
MO>XKHO HaOJI0/laTh yd4acTHE €IWHUIl, CBS3aHHBIX C PEMECIOM, €ro BHUIAMH,
OpYyIHUsSMHU TpyAa, pabodunM MPOLIECCOM.

Tperbs riasa IHACCepTaLUU Ha3bIBACTCSA «BepoOaauzauus
JIMHIBOKYJBTYPHBIX €IMHHUI B peyd PEMECJCHHHUKOB» U COCTOMT M3 TpeX
pasnenoB. llepBblid paznmen rnaBbel Has3bIBaeTCs «J/IuH260KynbmypHulil acnekm

5 Suvonqulova H. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent: Adabiyot uchqunlari, 2014. — C. 52.

46 ¥36ek TommumMorapy. — TomkenT: Yikurysun, 1991. — B. 175.

47 Yka3auHbli ucTouHKK. — B. 177.

48 Yka3auHslii ucroynuk. — b. 180.

49 https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-xalg-ogzaki-ijodi/uzbek-xalg-topishmoglari/yangi-topishmoglar
50 https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-xalg-ogzaki-ijodi/uzbek-xalg-topishmoglari/kiyim-kechak-bezak-
va-tikuvchilik-asboblari

51 Ko‘rsatilgan havola.
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U3yueHus A3bIKOGbIX eOunuyy. V3yuenne KyJabTypHBIX OCOOCHHOCTEN S3BIKOBBIX
€IVHUI] B S3IKO3HAHUM HAYaJI0 (POPMHUPOBATHCS KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAS
mucouininaa B koHIile XIX Hagane XX BEKOB.

OOBEKTOM NTaHHOW OO0JACTH SBISIFOTCS SI3BIK M KYJbTypa, a MPEIMETOM —
S3bIKOBBIC  €MHUIIBI, TMPOSIBISAIONIME B ceO€ KyJIbTYpPHYHD CEMAaHTHKY.
CrnenoBaTenbHO, B JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMU HW3YYalOTCS SI3bIKOBBIE €IMHHIIBI,
HECyIIME KyIbTypHYIO HHGOpManuio°2. Takue A3BIKOBBIE €MHUIEI 00bEIUHIIOTCS
0]l TEPMUHOM JIMHTBOKYJIbTYPHBIE €AUHUIBL. [lepugpasza, cumeon, mugonozema,
amanoH, memagopa, napemuonrocudecKkue eouHuysl, JAAKYHbl, CMepeomunsi,
npeyeoeHmHvle  eOUHUYbl,  peyesble  dMUKemsl  SBISIOTCS ~ OCHOBHBIMU
JIUHTBOKYJIbTYPHBIMH €IUHULIAMUA. DTU €AUHUIIBI TTOCIETOBATEIHHO OOBICHIIOTCS
Ha IpUMeEpax B paMKax TEMbl HCCIEAOBaHUA. B 4YacTHOCTH, B PEMECIICHHBIX
nepudpazax O4eHb YACTO OOpPAIIAIOTCS K CEMHUOTHYECKUMM KojaaM. B BbIIUBKE
Ha3BaHUs HEKOTOPBIX (DPYKTOB — aHOPryJ1, 0010MYa, 0JIMa30p KaK KyJbTYPHBIN KOI;
Ha3BaHUs )KUBOTHBIX — mYsK)3 (M3TOTOBJICHUE XaJBBI), u10Hu3u (pe3pda, BHIIIMBKA,
M3pa3lloBKa, TOHYAPHOE JIEJ0), Oanukky3 (KOBpOJEIne, HOKOBIIIUYECTBO), Yauimu
Oy10yn; Ha3BaHUA TMPEIMETOB — CaMOBapryi (BBIMIMBKA), mapukeyn (BBHIILIUBKA,
KOBpOJIENINE, TOHYApPHOE JIEI0), 608upcokeyi, Kocaeyn (BBIIMBKA, KOBPOJEIHE),
Kapcaueyn, mozopazyn (KOBpOJEINE, BHIIIMBKA), moi0apauy (BBIIIUBKA), NUYOKYYU
(koBpoenHe).

Mertadopa oTpaskaeT OCHOBHbBIE KyJIbTYPHBIE IIEHHOCTH, IOCKOJIBKY MeTadopa
OCHOBaHa Ha KyJbTYpPHO-HAIMOHAJIBHOM MHPOBO33peHun. Ha pemMeciieHHbIX
BBIIIUTBIX HU3JIETUSAX H300pakeHbl MudUUYecKas NTUIA CYACTBS, XYMO, NAGIUH,
Kyponamka, 201y0b, CON08el, JHCUBOMHble, UX 21d3d, Jansl, po2d, OBUICEHU.
Hanpumep, kpaeBoii y3op B hopMe Moi3y1ero 3SMeMHOro ciiefa MetTapopuzupyercs
KaK wioHusu uiu mopneyd (mMopuneyor, mop no-nepcuCKH - 3Mesl, ney — 00CPHYTh),
y30p, TOXO0XUW Ha r71a3 — 0YA0YAKY3U, YAUUMUKYUL, MYULYKK)3U.

B HameM si3bIKke €CThb TakMe CJIOBA, MOHATHS, OObIYaW, KOTOPBIE CO3JAOT
JIAKyHY B OJHOM SI3bIKE€ WJIM TIPU MIEPEBOJE Ha JIpyrou s3bik. Hampumep, 6enmmk —
ATO CIEUUATIBHOE YCTPOMCTBO C M30THYTHIMM HOXKaMHU, MpeHAa3HAYCHHOE s
yKJIaJbIBaHUs MJIaJICHIIA claTh, OOMaThIBask U packauuBas ero. M3roraBnuBaeTcs B
OCHOBHOM M3 LIEJIKOBUIIbI, UBBI U APYyroil ApeBecuHsl. JnuHa 1-1,05 M, BeicOTa OT
50 mo 60 cm®®. Cymaxk — Tpy6uathlii HHCTPYMEHT JJIs HAIIPABJICHHS MOYH MJIaICHLA
B KOJIbIOEH B ropmiok. CyMak Jjisi I€BOYEK, CMaK JJisi MaIbUUKOB. MybopakHuHe
omacu Kuuioa 0ypao2opiuk Kuiap dwuK, Oewux, cymax, caHoaul, 3apaHe moeox
acapdi®®,

Bropoii pasmen r1iaBel HasbiBaeTca «/lexcuka pemecneHHuuecmea Kak
UCMOYHUK 0002aWeHUA HAUUOHAIbHO20 A3bIK08020 (PoHOay. Jlexcuyeckue
EAVHUITBI CYIICCTBYIOT B SI3bIKE, 00pa3ysl pa3iMyYHbIE TapaJurMbl Ha OCHOBE
Pa3JIMYHBIX CEMAaHTUYECKUX OTHOIIEHUM. [IprmedaTenbHo, YTO MBI paCCMOTPUM, B
KaKUX OTHOIICHUSX HaXOJATCS JIEKCEMbI B IIEHTPE CEMAHTUUYECKUX TPYII €UHUII,
CBA3aHHBIX ¢  pemecioM. Ilpoananusupyem  BHAOBO-pPOJIOBbIE  (THIEp-

52 Caburosa 3.K. JIuHrBoKynbTyposorus: ydebuuk. — Mocksa: ®nuura: Hayka, 2013. — B. 9.
58 https://uz.wikipedia.org/wiki/Beshik
54 https://izoh.uz/uz/word/sumak
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TUIOHMMHUYECKUE) M LEeTOCTHO-YaCTUYHbIE (MapTOHUMUYECKHE) OTHOILIEHUS
JIEKCUYECKUX SUHUII, OTHOCSIITUXCS K PEMECIIaM:

1. BungoBo-ponoBble  (TUNEP-TUIIOHUMHYECKUE) OTHOIICHUSA. TepMuH
2unepoHuM WCTIONB3YEeTCsl MO OTHOIICHWIO K TJIABHOMY CIIOBY, OOMUHaume,
BBIpaKaroIeMy oOIee 3HaueHHWEe 10 OTHOIICHUI0 K ONpPENCICHHBIM THUIIAM U
HaxoAIIEMYCs B iApe (LIEHTPE) CEMaHTUYECKOIO MOJIs. DTO CIIOBO 0003HAYAET POJI.
Hampumep, Ha3BaHUS MPEAMETOB M OPYIUH, WCTOJIB3YEMbIX B TOHYAPHOM JEIie,
0003HavaloT MOJI B IIEJIOM, B TO BpEMSsI KaK Kax Iblii IPEeIMET, UCTIONb3YyEMBIi (Yalla,
Tuana, Jarad, KyBIIKMH), YKa3bIBA€T Ha €ro THI >,

2. OrtHomieHHe Ienoe-4acTh (mapToHumus). B roHuapHOM Jene uauHux
BCTyNaeT B MAPTOHUMHUYECKUE OTHOIICHUS C eAMHUIAMHU, 0003HaYyalolMMU
Ha3BaHUS YacTell, TAKUMHU KaK Kpwuluika, Ko, pykosams. Unu, «uapx» Kak 1enoe
Ha3BaHWE BCTYMaeT B NApPTOHUMHUYECKHE OTHOIICHUS C  EIUHUIIAMH,
0003HAYAIOIMUMHA Ha3BaHUS 4YacTeH, TAaKUMH KaK Ko/1eco, MAleHbKoe KOJeco,
bonbuioe Koneco, 0cb, 0epessianHas ochb. Pa3HHIIA MEXIy MapTOHUMHEH W TUIEp-
TUTIOHMMHEH 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO B THUIIOHUMHWA OJWH YJICH TIOJS
MIPOTHUBOIIOCTABIISICTCS IPYTUM H BBISIBJISIOTCS OTHOIIICHHS MEXKIY HUMH, B TO BpEMS
KaK B MMAPTOHHUMHH MTOJHUMAETCS BOMPOC 00 OTHOIIEHUH OTACIBHOTO WiICHA K €T0
BHYTPCHHUM WICHaM. B wHccleqoBaHUM TMPOKOMMEHTHPOBAHBI OIHUCATEIIHHBIC
BBIPKCHHS ITUX JICKCUICCKUX CTHHMII.

Jlexcuueckue eAUHUIIBI, OTHOCSIIUECS K peMeciiaM, CTPYKTYPHO MPOCTHI,
COCTaBHBI MU MMEIOT CJIOKHBIN BuI. Hampumep, a) npocmoie cnosa: xoca, xym,
KY0Jl, KOCub, 2ujl, YUHHU, KOwuUH, bapaax, upoku, 6) cocmaenwle c108a: aHopeyi,
booomeyn, uymMuyKKanom, sunocoape, Kyubooom; 0) CAOHCHble: K8AOPpAMHUAIU OK
HaKWL, Mygpu YU3UKIU MACBUP, Y YUKapub mukuul Kaou.

[Ipu ananuze cocraBa JEKCUKU PEMECICHHUKOB C TOUYKH 3PEHUS PACCIOCHUS
Ha0II0AAJIOCH IIIMPOKOE UCTIONH30BAHUE U IPYTUX SI3BIKOBBIX eauHMIL. Hampumep, B
00J1acTH KEpaMUKH NMEPCUACKO-TAIKUKCKHE. Oanou pymu, bapau 2axcax, 0aspau
Xypuwuo, 0y eadxcazu mapeyna, 0y 32pu xam, OymMu Oanux, 3aHICUpau mapox,
apalckue: aunko, baiim, kabupa, kocub, mMycassaoad.

Cpenu peMeCIICHHUKOB TaKyKe UCIOJIb30BaIM PEMECIICHHBIE UMEHA TSI CBOMX
JIETEH KaKk CUMBOJI TIPETaHHOCTH Mpodeccrur CBOMX NpeakoB. Ha Hamr B3rsa, Takue
UMEHa MOXHO Ha3BaTh peMeCieHHbIMU AHMPONOHUMAMU W KIacCU(UIIMPOBATH
ciaeayrommM oOpa3oM: 1) HWMeHa, CBSI3aHHBIE C IIWTHEM, IIEIKOBOJCTBOM,
IOBEJIUPHBIM zesioM: 3aprap, Mnak, Moxupa, Map:xon, Mapsapua, Kymym, Tuiino,
Ontun, Gepysa, ypoek; 2) umeHa, CBI3aHHBIC ¢ MACTEPCTBOM, TUIOTHUYECTBOM:
Haxxxop, Cappox, Cadpdop, Unnanrap, Temup, [1ynar.

Tononumvl, cesa3anHble ¢ pemeciamu, ObUTA KIacCU(PHUITUPOBAHBI CIICTYIOITIM
obpazoMm: 1) TomoHuMBI, 0Opa3oBaHHBIE C TMOMOIIBIO cydhdukca «-gm»,
o0Opa3yrol1ero HazBaHue: Temupuu, [luyoxkum, Tykumaun, IIynorum; 2)
TOMIOHUMBI, 00pa30BaHHbIE C OMOIIBI0 cyddukca -co3, 00pa3yrollero Ha3BaHue:
Cannukcos, [Muyokco3, [JdapBo3acos3; 3) TONOHHMBI, 0Opa30BaHHbBIE C MOMOIIbIO
cybdukca «-60d»: I'mnembod, bodanmamap, baxmanbod; 4) TOMOHUMBSI,

% N6poxumor C. daproHa mieBalapuHUHT KacO-XyHap Jekcukacu. — Tomkent: ®an, 1956. — B. 16.
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oOpa3oBaHHbIE C MOMOIIBI0 cyddukca «-g03»: [Iyctunays, Kyruays, 3apays; 5)
TONOHUMBI, 0Opa30BaHHBIE OT HA3BAHWI NpeIMETOB: XymaoHaK, KeTMoHAyFau,
Cannukrena, YapmrapoHn; 6) TOMOHUMBI, 00Opa30BaHHBIE OT Ha3BaHUN peMécer:
Mupumikop, 3apanrapu, 3aprapoH, XyHapMmanmiap, Hakkom, VYcramap,
3apraprena. CTaHOBUTCH SCHO, UTO SI3bIK HE IPOCTO HA3bIBAET TO, YTO CYIIECTBYET
B KyJbType, a GOPMUPYET KYJIbTYpPY.

Tpernii paznen rnaBbl HazbiBaeTcad «Pojb eIMHULl peMecIeHHUYECTBA B
3THOKYJbTYPHOM BOCHPHUSATHH IeiiCTBUTEIBHOCTIH». B y30€KCKOM S3BIKE MOKHO
PUBECTH MHOXECTBO NMPUMEPOB MOCIOBHUII, BHIPAXKAIOIMIUX MMOHSATHS, CBI3aHHBIC C
pemeciaoMm. HcrokoH BekoB oOpalieHue K TIOCJIOBHIIAaM B OOIIEHHH CTajo
NPUBBIUKONM HAIIMX peMecieHHUKoB. llepudpaspl, sBisionMecs MnpeaMeTomM
HAIIIETO UCCIIeI0BAHUSA, TAKXKE CIYKaT JIsl MOBBIIEHUS A (PEKTUBHOCTHU TTOCIOBUIL
U (ppa3eosorniyeckux eauHuil. Opazeonornueckue eAMHUIBI C y4acTUEM €IUHULL,
0003HAYAIOMIUX JIESITEIIBHOCTh PEMECICHHUKOB, OpYyAus TpyAa: bYy3uuHUHT
MOKHUCHJIEK KaTHaMmoK (ObicTpoit aeiicTBue). Kymacu Xam yHUHT HIIXOHAcHUTra
OY34YMHUHT MOKHCHUJACK KaTHaiauran 0ymub konau. (A.Kaxxap); by3uu 6endokka
énunmac. (mocnoBuua); Xam IOIIHAra, XaM Haxajira ypMOK (BbIpaxaTh JIBOSKOE
otHouieHue). CoOup, KKK XWJ TalMpPMaHT, €TUKIY3JapIeK XaMm MOIlHara, Xam
Haxaimra ypMmadr. (A.Kaxxap); TukyBunm TYyHHM TOp Ouumac (ymenas
BBIIIMBAJIBIIHIA).

Adopusmer (rpeu. aphorismos — myapeie ciioBa) — KpaTtkue 1o ¢opme,
TIIyOOKHE TI0 COJEPKaHMIO, C SICHBIM aBTOPOM. B Tpymax, HamMCaHHBIX MHOTUMU
yUEHBbIMH, 00yUYEHHE peMeCIly TPaKTOBaJIOCh KakK BbICIIee coKkpoBHile. «Pemecno —
KUTISALUI UCTOYHUK, HEUCCSIKaeMoe OOraTcTBO, €CIIM PEMECIEHHUK MOTEPSET CBOE
0oraTtcTBO, y HEro HEeT rops. PemeciaeHHUK IeHUTCS Be3ze, rae Obl OH HU OBLI, U
3aHMMaeT nouyeTHoe Mecto B nome. Eciu yenoBek Oe3 pemecia ecT, OH Bcerna
CTpazaeT u npocuT MUJIOCThIHIO» (KalikoByc). MacTepoB U peMeCcIeHHUKOB MHOTO,
HO yMEJbIX U CIMOCOOHBIX Mayio (TO €CTh, MAaCTEPOB MHOTO, a YMEJBIEB Majo).
(3amaxmapu). YesnoBeKy TOJIBKO peMeciio OTKphIBaeT JABepb K yaade (bemuns).;
OpHaxxnpl Thl JIOCTUTHEIIb cYacThsl Ojarogapsi cBoeMy pemecny, Hukro He
JOCTUTHET KOPOHBI U TpoHa 0e3 pemecina (Huzamu ['anxasn).

Kpvinamele cnosa — KOpOTKHE UWTAThl, OOpa3HbIe BBIPAKEHHUS, CJIOBA
UCTOPUYECKUX JIMYHOCTEW, BOILIEIINE B HAIILY PE€Yb U3 IUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB.
[To Hammemy MHEHUIO, KpbIJIaThIE CIIOBA BKIFOYAIOT BRIpAXKEHUE «/[unba épy, dacmoa
KOp», KOTOPasi OYEHb YacTO UCMOJIb3YETCS B peUl OyXapCKUX PEMECIIEHHUKOB, WIIN
pedeBble MPOM3BOAHBIE, TAKUE KAK «WJIOHHUHZ O023UOAH YUKKAHOAU MUKMOKY,
KOTOpBIE MIMPOKO UCIOJIB3YIOTCS B Byxapckom nuanekre.

[TomuMo MaTepranbHOU CPEbI, UEIOBEK KUBET U B CHMBOJIMYECKOM Mupe. Ha
PaHHHX 3Tanax CBOEH MCTOPUHU YEIIOBEK KUJI B MUPE CMBICIIOB, BOCIPUHUMAI MU
Yyepe3 CUMBOJIbI, B3aMMOJIEHCTBOBAJI C IPUPOAOH yepe3 CUMBOJIbI. COOTBETCTBEHHO,
«UYETIOBEYECKUN S3BIK B TMOJHOM CMBICIE MOXXHO HAa3BaTh SI3bIKOM CHMBOJIOBY.
CuUMBOJIMYECKHE 3HAKH, WCIOJIb3yEeMble B JACATEIBHOCTH PEMECICHHHUKOB,
nepudpasupyroTcs CaeayomuM oopa3zoM (cM. Tadbnuiry 1.2):
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Taoauma Ne 1.2.
IMepudpacruyeckue BbIpaKeHUsI CUMBOJIUYECKUX 3HAKOB, HCIOJIb3yeMbIX
B J1eSITeJIbHOCTH PeMECIEHHUKOB

No CuMBOJIBI Ilepudpasnbl

1 npsiMast TMHUS TJIaBHAsI )KM3Hb

2 BOJIHOBAs JIMHUS JKU3HEHHBIE yIapbl

3 IICCTUKOHEYHAs 3Be3/1a HAYaJI0 KU3HH

4 poMO MOYTEHHAs] MaTh

5 OKPY>KHOCTb JIPEBHUN MUP, COJIHIIC KU3HU

6 MATUKOHEYHAs 3Be3/1a MSATUIHEBHBIM MHP, CTAPOCTh JKU3HU,
MATh CTOJIIOB UCIamMa

7 BOJISTHOE KOJIECO KJIFOY K yCTEXY, JICCTHHUIIA JOCTHKEHUM

UerBeprasds rnaBa Juccepraiuu  HaszbiBaeTca «Jlekcukorpaduyeckas
HHTepnpeTanus nepudpas y30eKCKOro si3bIKa» U COCTOUT U3 TPEX Pa3JEIoB.
ITepBrbIii pazaen riaBbl Ha3bIBACTCS «Bonpocwel aekcuxkozpaguueckozo onucanus
nepugpasz: npoonemvt u 3aoauuy». YUeHbIC-IEKCUKOrpadbl, MPOBOISIINC
UCCJIEIOBaHUS B JIIOOOM HaIpaBJICHUM, MPU CO3JaHUM CIIOBApEH OMUPAIOTCS Ha
MHOKE€CTBO HMCTOYHHMKOB, COOpPHUKOB, ()parMEHTOB TEKCTa, KOMMEHTapuu. B
pe3yJibTaTe UCCIEeA0BaHUs MOXKHO CKa3aTh, UTO JO CUX Mop nepudpasbl HE ObLIU
00BEKTOM CIEIHUATBHOTO JIeKCUKOorpaduyeckoro omnucanus. X eauHCTBEHHBIM
HMCTOYHUKOM SIBJISIFOTCS XYI0KECTBEHHBIEC, Ty OJIUIIUCTUUECKUE TEKCThI, yCTHAs peUb
Y CEMaHTHUYECKHUE MEPEHOCHl. DTOT MPOIIECC, ECTECTBEHHO, 3HAUUTEIIBHO YCIIOKHSET
npobsieMy cocTaBieHusi cioBapsi nepudpas. CBoeoOpaszue mnepudpacTUIecKoro
COUeTaHus TpOSABIAETCS B €ro ceMe, TIJ€ CIOBO, CIOBOCOYETAHUE,
dpazeosiornueckue eIUHUIIBI 3aHUMAIOT 0C000€ MECTO TI0 XapaKTepy pazIudeHUs
10 JICKCHYECKOMY 3HAUYEHHIO. B CBSI3M C 3THUM Ba)KHOW 3aJayei, CTOSILEU Iepen
nexkcukorpadamu, — ABIAETCS — pa3pabOTKa  MPUHIMIIOB  WHTEPIpETaluu
nepudpacTUUIeCKOro 3HaYCHUSI.

[lepudpacTuueckue eAUMHUIBI PaA3IUYAIOTCAd 10 XapakTepy ¢ THILY
BBIPA)KAEMOTO  3HAYECHHS  ClEAyIomuM  oOpa3oMm:  mnepudpa3supoBaHHbIE
MeTaopbl: 6APMOK XUMOAUUCU — HANIEPCTOK, UN 6a USHANAD XOHUMU — IUBEA.
IlepedpazupoBaHHble METOHMMMHU: Oe3aK ycmaniapu — PEe3UUKU MO TaHuy, 10U
ycemacu — rondapsl. [lepudpa3upoBanibie CHHEKIOXM: MOXUp K)Llap — NOBapa,
Ky10a apamunaémean Myxcuza — pemeciiennas npoaykuus. IlepudpasupoBannbie
TONOHUMBI. 3apOy31IuUK CaHbamuHune bewucu — Bocmok, mecmo, coxpanuguiee
boecamoe Hacneoue 20HYapHo2o uckyccmea — Y3oekucrad. [llepudpasupoBannbie
aHTponoHumMbl. Moxup eynbano ycmacu — llloupa TanmeBa, Byxopo
XYHAPMAHOUUTULUHUHE OMAaXoHU 6a bunumoonu — AnmeeB PoOepT Banuesuu.

Jlist mepudpacTUueckux clIoBapeil Takue CeMaHTHYECKue Kiaccu(ukanuu
TpeOYIOT  JIGKCMYECKOW  HWHTEpIpeTaluu, aJeKBaTHOTO  aHaimu3a |
nexcukorpapuyeckoro onucanus. Hamm HabmoaeHus mokasaiu, 4To B 00JAcTH
nepudpasbl CylMecTBYIOT OT/EIbHBIC TUIHI CHCTEMHBIX OTHOIIIEHUH. B wacTHOCTH,
K HHM OTHOCSTCS JIeKcudeckue mepudpasbl, (pazeomornueckue mepudpassl,
CUHTaKCHYeCKHe Tnepudpasbl, JOrHueckue nepudpasbl, 4YUCTbie Mnepudpassl,
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KOHTEKCTyajbHble nepudpasbl. B HUX B mapagurMatuueckoM psiiay mpeodiiagaet
JIeKCUYecKash BapUAaTHUBHOCTb, a CHEHU(PUYHOCTH CIOBOCOUYETAaHHI Ha YpOBHE
CUHTarMaTH4ECKUX OTHOILIEHUN 00pa3zyeT MHOXKECTBO MEPUPPACTUUECCKUX THE3I.
OngHako MbI CYMTaeM, 4YTO HEPAa3BUTOCTb CHHOHUMHUYECKHMX OTHOLIEHUH,
HEU3YYCHHOCTh OMOHMUMHHM ¥ AHTOHMMHUHU KaK CHUCTEMHBIX mpoOiem mnepudpas
MOTYT CIY>KUTh OCHOBAaHHEM JJIsi TOTO, YTOOBI Mepudpa3bl HE H3yUYAIHCh Kak
CHeUUaIbHbIA 00OBEKT JIEKCUKOTpa(UH.

[Ipu co3manuu cnoBapsi nepudpas, sBIAIONIETOCS OOBEKTOM paboOThI, Ha
OCHOBE aHaJi3a WHCTPYKIMI 10 COCTaBICHUIO CJIOBApS M HCCIEOBAHUH,
IIPOBEJICHHBIX B 00JIaCTHU JIEKCUKOTpaduu, ObLIN OMpeIeNieHbl CIeAYIOre 3aJa4un
co3nanus cioBapsi: Ha mepBoM 3Tame ocyliecTBISIETCS TPOLIECC MPOSKTUPOBAHUS
CJIOBapsi, TO €CTh BBIOMPAIOTCS NepU(Ppa3bl CIOBAPS, ONPEACIIAIOTCS ONUCATEIbHBIN
aCIeKT, KpUTepuu 0TOOpa, MOPSA0K MOCTPOCHHUS CIIOBAPHBIX CTATEH U T.J., @ TAKXKE
dbopMupyroTCa TpeACTaBICHUs] 00 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHKAX CO37aBaeMOro
cioBapa. Ha  Bropom Jrame otOuparoTcd H  KIacCU(ULIHUPYIOTCA
nepuppacTUIECKUE UCTOYHUKN — XYA0KECTBEHHbBIE U MTyOIUIUCTUIECKUE TEKCTHI.
Ha Ttperbem »3Tame xkinaccupuuupyercss ceMaHTuyeckas 0aza mnepudpas,
COCTABJISIIOIIMX cJioBapb. Ha OCHOBE BBIJEIEHHBIX TPYNI aHAIU3UPYIOTCSH
nepugpasupyembie cioBa U nepudpasbl. YCTaHABIMBAETCSA MOPSJIOK U CTPYKTypa
CJIOBapA.

Bropoii pasnen riaBsl Ha3biBaeTcsl «OCHOBHBbIE NPHUHIMIBI COCTABJICHUS
ciaoBapss mnepudpas». Ilpunnunsl Jekcukorpaguu MOTYT BapbUpPOBATHCS B
3aBHCHUMOCTH OT THIIa CJIOBaps. BrpINoiHEeHHWE KaXIbIM MPUHUIUIOM 0a30BOM
(YHKIMM oOmpenensercss UCXoAs M3 I1eid W NoTpedHocTH cioBaps. CioBapb
nepudpas,  ABIAIONIUHACI  OOBEKTOM  HMCCJIASAOBAaHUSA,  TaKXKE  MOYKHO
KJIacCU(PUIMPOBATh MO ONpEAEICHHBIM NpUHLMIAM M Tunam. B uactHOcTH, 1.
[Ipunuun kinaccuukauMy W KOHTEKCTyalu3aluu mnepudpas. DTOT MNPUHUMUIT
O3HaYyaeT KJIACCHU(PUKALMIO M KOHTEKCTyalu3aluio nepudpas. M3BecTHO, 4TO
M300pa3uTEIbHbIE BBIPAKEHHS PA3IMYalOTCAd MO MacmTady M SMOLUMOHAIBHOMY
cmbicny. [loaTomMy mnpu mnpencTaBieHUUM B cCiOBape HEOOXOIUMO YUHUTHIBATH
JOMUHAHTHBIE U DKCIUIMKATUBHbBIEC €ANHUIIbI, BEIpAKEHHbIE B TekcTe; 2. [IpuHiun
OTPaXXEHUSI CMBICIOBBIX TPU3HAKOB TIOKAa3bIBAET CEMAHTHUUYECKUE CMBICIOBBIC
npusHaku nepudpas. CeMaHTHuecKas TPYNIUPOBKA mepudpas, Mpu KOTOPOM
omnpeaensaoTcs GakTopbl, KOTOPbIe MOTYT ObITh BaXKHBI JJIsl IOHUMaHUS U BbIOOpa
nepudpas, MpeCTaBICHHbIX B Xy10)KECTBEHHbBIX U MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTax; 3.
Jlexcukorpapudeckiue UCTOYHUKHU SBIISIOTCS BaXXHBIM MPUHIIUIIOM ISl yTOUHEHUS
XapakTepa 3HaueHUs Kax10i nepudpassl A o0orameHus: onucanus ciaosaps; 4.
Oco0eHHOCTH UCTTIOJIb30BAHUS U AKCIIPECCUBHBIE TPU3HAKU. DTOT IPUHLIUII, HAPSITY
CO cnenu(puKOil HCIOJb30BAHUS U BBIPRKEHUEM H300pa3UTENbHBIX MPU3HAKOB,
MOKAa3bIBAECT, B KAKUX CUTYyalUsX TOT WJIM MHOW MpeAMET WM MPU3HAK TOYHO
COOTBETCTBYET B CIOBapsiX, a TaKKe Kakasg eIuHUIla uUMeeT O0oJjiee TOYHOE
AKCIPECCUBHOE 3HAUeHUE; 5. [TpUHIIMTT CHHOHUMUYECKUX PSAOB U 3HAUCHHM CBA3aH
C CO3JlaHMEM CHHOHMMHUYECKUX PAJIOB U ompenereHueM 3HaueHuid. [IpuBenenue
nepudpas B CIOBAPSAX MMOKA3BIBAET, YTO KX MOKHO 3aMEHUTh CHHOHUMAaMH B Pa3HBIX
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KOHTEKCTaXx, a TAK)KE [TOKA3bIBAET, KAKME TOHKUE PA3JINYUs U CMBICIIOBbIE IPU3HAKU
MOTYT CONPOBOXK/IATh KaXX/IbIi U3 nepudpas.

Tpernii pazmen riaBel HaspiBaeTcs «llepemaya pemeciaeHHbIx nepudgpas
y30€KCKOro si3bIKa B cJIoBapsix». Kak 1 OOJNBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX OTPACIEBBIX
CJIOBapei, MErayCTpONCTBO CJIOBapsi PEMECICHHHKOB TaKXe€ COCTOMT Hu3 1)
BBEJICHUS;, 2) HUHCTPYKIMU MO padoTe co cioBapém; 3) KopIycB cloBaps; 4)
MIPUIIOKEHUS.

B crnoBape mnepudpasbl peMecieHHUKOB OOBSICHEHHE KaXIoW mepudpassi
JOJKHO OBITh (DYHKIIMOHAJIBHO KPAaTKUM, TOYHBIM, BBIPAXKaTh HAYYHOE IOHSITHE,
cnenuduyHOe I 3TOM 00JIacTH, a CO3/laBaeMblii CJIOBAaph JOJHKEH OTBEYaTh
clenyomuM TpeOoBaHUsIM: 1. AJeKBaTHOCTH (aJeKBaTHAas CeMaHTU3aLUsA).
CemaHTH3a1Ms TEPMUHA-BOKAOYJIbI B CIIOBAPHOM CTAaThe JOJKHA OXBAThIBaTh BCIO
UHpOpMaIMIO, HEOOXOIMMYIO ajpecary A ee 3(PPEKTUBHOTO MCIOJb30BaHUS B
Mpoliecce KOMMYHUKAaTUBHOTO aKTa — CEMAaHTUKY NEpU(Ppas3bl, €€ aKTUBHOCTh WA
MaCCUBHOCTb, MOP(])OJIOTUYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY, CUHTaKCHYECKYIO
BAJICHTHOCTb, B LIE€JIOM, BCE€ CBEJICHHUS, CBSI3aHHBIE C €€ pealu3aluell B peuw,
colepKaHUE TMOHATHA, OO0O03HAYaeMoro nepudpazoil, IJOIKHO MOITHOCTHIO
COOTBETCTBOBATh HAYUHBIM IPEACTABICHUIM 00 00BEKTE, IPEAMETE, KOTOPBIA OHA
BbIpaxaer. 2. SicHocTh M MOHATHOCTHL. Korma HoMuHaTHBHAs ceMa mepudpassl
HOCHUT MOJIMICEMAaHTUYECKUN XapakTep, OHa JOJDKHA HHTEPIPETUPOBATHCS YEpe3
TEKCThl U OTJIMYAThCA OT APYruMX NOHATUWA B 3TOM cucteMe. 3. CooTBeTrcTBHE,
NpeeMCTBEHHOCTb.  TOJIKOBaHHWE  Tepudpazbl  PEMECICHHUKOB  JOJDKHO
COOTBETCTBOBAaTh TOJKOBAaHUSAM OTPACJIEBBIX TOJKOBBIX CIIOBAPEH, OTHOCSIIIUXCS K
CMEKHBIM OTPACIISIM — BBIIIMBKE, U3r0TOBJICHUIO THO0ETEeK, 30J10TOH BhIIIUBKE,
HIUTHIO, KOBPOTKAYECTBY, TKA4eCTBY, OPHAMEHTALMHU, a TaKXKEe JIOJDKHA OBITh
o0ecrnieyeHa NpoNnoOpPIUOHATIBHOCTD TOJIKOBAaHUH.

Hwxe npuBeneHbl HEKOTOpbIE NMepuppacTUUeCKue eAUHUIbI, OTHOCAIIUECS K
TaKUM OTPaCJIsIM PEMECICHHUYECTBA, KAK BBIIMIMBKA, LIUTHE, FOBEIUPHOE €TI0,
KOBPOTKA4YE€CTBO, COCTaBJIEH 00pa3el] Te3aypycHoro (uaeorpaduueckoro) cioBapsi.
[TockonbKy NMpUBEIECHHBIE JaHHBIE UMEIOT OOJBIION 00bEM, OHU OBLIN pa3eieHbI
Ha YaCTHU W MPEJICTaBJICHBI B BUe Tadbmuil (cM. Tadbmuiry Ne 1.3. (1).:

Taoauma Ne 1.3. (1)
IHepugpassl B naeorpaguyeckom cjoBape H X ITHMOJIOTHYEcKoe

TOJIKOBAHME
No Ilepudpasa ITUMOJIOTHYECKOE TOJIKOBAHUE
1 932y MUNAK enyunapu JloOpbie clloBa W MOJIUTBBI, TPOM3HECEHHBIC C
(6ecmHuxu 000pbIX MOXKENaHUSAMU M HaMepeHHsIMH J00pa, Bellb,
JHcenanuii) Tepeiaronias 3Hak.
2 | cexpau mamo (6omuebnas | «Cexp» — apabCKoe CJIOBO C MHOXKECTBEHHBIM
MKAHb) 3HayeHneM. OHO HCHONB3yeTCs B 3HAUYCHUU
OYapOBaHMS, YapyroIero, BOJIIIEOCTBA,
3aKJIMHAHMS, KOJJOBCTBA. «Mato» — apabckoe
CJIOBO, O3Hayarollee TKaHb, MaTepual. B cocTase
nepudpassl CJIOBO cexp npuobpeTaer
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MOJIOKUTENTbHOE 3HAYEHHE W BBIPAXKAET 3HAUCHUE
HCIIEJIEHHNS, 11e71€OHOM TKaHH.

3 besaxnap moxcu (6eney
VKpauieHutil)

Ucnonws3yercs B 3HAUYCHUM YKPAILCHUS, KPAacCOTHI,
m3simiectBa. CJIOBO  «TOX» 3aUMCTBOBAaHO U3
apabckoro sI3bIKa u MEPBOHAYAIIHHO
MCIIOJIb30BAJIOCh B 3HAYEHUM «IIBETOYHBIN BEHOKY, a
3aTeM «IIBETOYHAs KOpOHa» U «BeHel». C IpeBHUX
BPEMEH CUUTAJICS CHMBOJIOM MpaBJCHUS Laped u
YKpaIllaJICsl APAroleHHbBIMUA KaMHSIMU U K€MYYTOM.
[Tepudpazupyercst Ha OCHOBE 3TOrO CPAaBHEHHUS.

4 | 0ol yaeaHOO3HUHS AUUIU
(ceono boeamoeo
6CAOHUKA)

«bait» mnpumensics K OOraToMy 4YelOBEKY C
OOJIBIIMM KOJIHMYECTBOM MMYIIECTBA. «HaBaH103» —
CJIOBO, 3aMMCTBOBAaHHOE W3 MEPCUICKOrO S3bIKa,
O3Hayarollee JOBKUM, OBICTPBINA; «aluI» HUTH
(JleHTa, peMeHb), COCAMHSIONIAs] BEPXHIOIO YacTh
ceasia ¢ OPIOXOM JIOIIAH.

B cnenytomeii Tabnuiie npuBeeHa STUMOJIOTUS epru(pa3supoOBaHHOTO CIIOBA
M Ha ATOM OCHOBE OOBSICHEHO oOpazoBaHuE nepudpazupoBanus (cM. Tadmauiry Ne

1.3. (2)):
Ta6amma Ne 1.3. (2)
ITHMOJIOTHYECKOE TOJKOBAHNE Nepu(Pa3ZMPOBAHHOIO CJI0BA
Ne| Temaruue | Ilepugpasa ToskoBaHHe | DTHMOJIOTHYECKOE TOJKOBaHHUE
cKas
rpynmna
1 932y MuIaK OmM MAOHCUKCKO20 CILOBA «CY3AHY
BBIIIIMBKA anuunapu — «USNAY, A UMEHHO:
(6ecmuuxu CIO3aHe COMHOCAWUNICA K U2ey,
000pbIX «CLUUMBLU ULTIOTLY.
JHcenanuil)
2 | mBerHOE cexpau Mamo MIETKOBAs NO-KUMAUCKU — «CePUKYM» —
b1 (0 (6] (6onutebnast TKaHb WETK. «CepUKo» — UleIK080OCMaO.
MKAaHb)
3 oezaxnap Tunnskom maoocuxckutl /y3oexckuil. Tunna
IOBEIUPHOE | moowcu (6eney | (HalMOHATBHO — «30]10mbiey Oposi.
b1 () () VKpauieHuti) | € yKpalieHHe B
dbopme
KOPOHBI)
4 oou apabckuil, MmaoHCuUKCKull,
KOBPOTKAY | 4a8aHOO3HUHZ KOBEP MYPeYKUtl, «Me08eHCbs UKYPa»
€CTBO auunu (ceono (apab.-maooic.); Typeyxuil «ativin
boeamozo boeamoeo ecaoHukay (Hcynio —
8CAOHUKA nOOCMUIKA NOO CeONIOM, XUPC —
«bo2amblil Yen08eKy).

Hwuxe npusenensl nepudpacTuueckie CHHOHUMBI Tepudpas3, OTHOCAIINXCS K
TEMaTHYECKUM TpyNraM, BHIOpAaHHBIM B KauyecTBE MpojaosnkeHus cioBaps (Cwm.

taomuiry Ne 1.3. (3)):
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Ta6mma Ne 1.3. (3)

Bblpameﬂne nepmbpacnmecxnx CHMHOHMMOB B m[eorpa(])nquKOM

cjaoBape
Ne | Temaruueckas IHepudgpasa IlepudpacTuyecknii CHHOHUM
rpynmna
1 932y MUNAK IUUIAPU BECMHUK CYACMbS, UBLICKAHHOCTb
BBITITMBKA (6ecmHuKu 00OPbIX XY0024ceCmMBEeHHOCU
JHceanuil)
2 | ImBEWHOE JeN0 | cexpau mamo (6oauiebHas | OSHEeHHAs MKAHb, CUAHUe YYE8CME
MKAHb)
3 IOBEJTMPHOE besaxaap mooicu (6eney VKpauieHue 207086vl, 10a
JIETI0 VKpaulenul)
4 | KOBPOTKAYECTBO | 00U 4aA8AHOO3HUHE AUUTU WKYpa me0oseost, HCYyIXupc,
(ceono 6oeamoeo JHCyN8apax;
8CaAOHUKA

B npuBeneHHOW Hrbke TaOJMIIE NPEICTABICHBI JICKCUYCCKHE CHHOHHUMBI
nepedpasupyemoro ciosa. (Cm. tadmmiry Ne 1.3. (4)):

Taoauma Ne 1.3. (4)

BripaxkeHue JiekCH4eCKMX CHHOHMMOB Nepu¢pasupoBaHHOIO CJI0Ba

Ne TemaTnueckas Ilepugpasza ToJuxoBanue Jlekcnueckuil
rpymnmna CHHOHUM
1 932y MUIAK exopamusHoe
BBIIIMBKA anuunapu HacmenHoe uzoenue,
(6ecmuuxu Cro3aHe 2YIKYpna
000pbIX
Jcenanuil)
2 cexpau mamo | METKOBAsi TKAHD yapckas mrKamy,
IBEHHOE JIEJIO (6onutebnast Menio3auumHbslil
MKAHb)
3 besaxaap mooicu Tunnsxonr bapeax (Depeana), abpy
IOBEJIMPHOE JICJIO0 (eney (HarMOHATBHOE bono (byxapa),
VKpauieHutl) YKpallleHUE B ocmamysu (Xapeszm)
dbopMe KOpOHBI)
4 o
KOBPOTKAYECTBO | UYABAHOOZHUHE KOBEP Hacmuj, Mampac
avunu (ceono
boecamoeo
BCAOHUKA
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B npuBenenHol HIbKe TaOnHIle MPEICTABIICH aHAIU3 OTHOIICHUI Tiepudpas B
3aBHCUMOCTH OT UX CTHJIMCTHYECKOrO MCHOJIb30BAHUS, CTENEHN MCHOJIb30BAHUS U

KOHHOTATUBHBIX (3KCIPECCUBHBIX, SMOTUBHBIX, OLIEHOYHBIX) XapaKTEPUCTUK (CM.
tabmuiry Ne 1.3. (5):




Ta6mma Ne 1.3. (5)

AHAJIM3 YPOBHS CTIWINCTHYECKOT0 MCIO0JIb30BAHUNA, KOHHOTATUBHBIX
0co0eHHOCTeH neprdhpa3 peMecIeHHUIECTBA

Ne Oco0ennoctu Ilo crenenn | KoHHOTaTHBHBIE
CTHJIMCTHYECKOTO npuMeHeHH | (IKCIMpPeCcCHUBHBIE,
NpUMeHeHHu st | IMOTHBHBIE,
IMepudpasza (pasroBopnsiii (PC), (orpannyeH OIl€eHOYHbIE)
nyOJNIUCTHYECKUI HbIii/Heorp nepudpaspl
(I1C), nayunsrii (HC), AHUYEHHBI
xynoxecTBeHHblii (XC), i)
opUUMATHBIA CTHIH
(00))
PC I[IC | HC | XC | OC | Orp. | Heorp. | Oxc. | Omot. | Omen.
1 932y Munaxk + + +
anuunapu
(6ecmuuxu
000pbIX
Jicenanuil)
2 | cexpau mamo + + +
(6onuteonas
MKAHb)
3 besaxaap + + +
mooicu (8eHey
VKpauleHutl)
4 ool + +
YaBAHOO3HUH2 +
avuu (ceono
boeamozo
BCAOHUKA

B craenyromeit Tabnuiie mpeacTaBiICH aHAIM3 TPaMMATHUYECKOTO COCTaBa

nepudpa3. B manHoi kimaccudpukanum uaeorpapuueckoro ciaoBapsi OCHOBHOE
BHUMAaHHE YICISIETCS MOP(OJOTHYECKOMY COCTaBy mnepudpasbl, CTPYKType
nepupacTUUecKoro codeTaHus, crmocol0y CBS3M 3aBUCHMOTO CJIOBA C TJIABHBIM
CJIOBOM, a TaK)K€ aCIIeKTaM, CBS3aHHBIM C KaTeropreill BIpaKCHHS TJIABHOTO CIIOBA

(cMm. Tabmuiy Ne 1.3.6):

Ta6mma Ne 1.3. (6)

AHaJIN3 rPAMMAaTHYECKOr0 COCTaBa nepudpas

Ne Ilepu¢ppasza | Mopdosornyeckas Crpykrypa IIE
crpykrypa I1IE
1 932y MURAK MpuiiaraTelIbHOe+Cy Cnoorcnoe couemanue: 332y
aauuIapu HIECTBUTENIbHOE+CYIII (npuoamounwiil) munax (enaemwiil) —
(6ecmuuxu €CTBUTEIILHOE couemaemvlii N0 CNOcoOy CcoeOuHeHUs
000pbIX NPUOAMOYHO20 K 2/IAGHOMY,
Jrcenanuii) cywecmeumenbHoe OMHOCUMENbHO

271aB8HO2O0,
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932y MUnaK (RpuOamo4HbullL) d14UIapU
(enasnuwiit) — couemaemviti no cnocoby
COeOUHEHUsI NPUOAMOYHO20 K 2TIAGHOMY),
cywecmeumenbHoe OMHOCUMENbHO
yacmu 21asHo20,
cexpiu Mamo npwiIarateabHoOe + | cexpiu (npudamouHslil), Mamo (21asHbslil
2 (6onuednas CYILIECTBUTEIHHOE — coyemaemblil N0 CNOCOOY cOeOUHeHUs
MKaHb) NpUOAMOYHO20 K 2IAGHOMY,
cywecmeumenbHoe OMHOCUMETbHO
2N1A8HO20
3 besaxnap CYILIECTBUTEIBHOE + besaxnap (npudamouynslii), moxcu
mooicu (6erey CYIICCTBUTEIIBHOEC (ernasnwiil) — couemaemvlii no cnocoby
VKpauienutr) COeOUHEHUsI NPUOAMOYHO20 K 2TIABHOMY),
cywecmeumenbHoe OMHOCUMENbHO
211a8HO20
4 oot npuiiarareabHoe+cy CnooicHoe couemanue: 601
Yaeano0o3HuUKe | MECTBUTEIbHOCHCYIN | (npudamounsiil) 4asanoos (21aeHwlil) —
avunu (cedno €CTBUTEIIBHOE couemaemvlii N0 CHOCo0y cOeOUuHeHUs
boecamozo NPUOAMOYHO20 K 2/IABHOMY, DOl
8CAOHUKA YaBaAHOO3HUHZ (NPUOAMOYHBILIL) AUUTU
(enasnwiir) —
couemaemvlil N0 CHOcoOy coeOUuHeHUs
NPUOAMOUHO20 K 2IAGHOMY,
cywecmeumenbHoe OMHOCUMETbHO
BbIPANCEHUSL 2TIABHO20

BrIBOJ 3aK1I09a€TCS B TOM, UTO JIF00ast € IMHUIIA, KOTOPasi UMEET BO3MOKHOCTD
B S3BIKE U BBIPAXKAET HEOOXOIUMOCTh PEATU3AIK B PEUU, «KHUBET» B S3BIKOBBIX
MapaJurMaTUYECKUX U CUHTarMaTUYECKUX OTHOLICHUSX U HYKJIA€TCS B OTPAXKEHUN
B P€UYHU B ONPEAECIEHHONW CUTYalluu U MECTE.

BbBIBO/IbI

1. Ilpu ocBemieHUH TEPMUHOJIOTHYECKOTO ammapata W Kiaccu(UKaIuu
nepudpa3 noyiaraoTcsd Ha JIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH, NP 3TOM mepudpasa
COCTOUT M3 KOMIIOHCHTOB JOMHHAHTBI, JKCIUIMKaHTa, jieMeHTa. OHM OOBIYHO
OTpaXarT O0Opa3HOCTh W HCIONB3YIOTCS JUIsl OCBEIICHUS HETOCPEICTBEHHO
HEMMEHOBAHHBIX MOHATUH. KpoMe Toro, nmepudpasbl JeMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTH
BBIpakKaTh ONPE/ICIICHHBIC TIOHSTHUS B ICHOM, sIpKOi 1 0Opa3HoM Gopme.

2. Ilepudpassl TaKKe UIMEIOT CEMAHTUYECKHE, TPAMMATHIECKUE, ICTOPUIECKUE
WU3MEHYHUBOCTH, JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKUE, TICUXOIMHTBUCTUIECKNE aCIeKThl. B
CBSI3M C OTHM KPUTEPUSMH, XapaKTePHBIMH JUIsl  Tepudpas, SBISIOTCS:
CTHJIUCTHYECKAass ~ KOHCTPYKIIHS,  ONHCATEeNIbHAs ~ BTOpPUYHAsT ~ HOMHHAIWS,
MOTYEPKUBAET 0CO00E KA4eCTBO M300paKaeMOro OOBEKTa; UMEET IKCIPECCUBHBIM
XapakTep; MOBBIIIAECT BBIPA3UTEIBLHOCTh PEYEBOTO TEKCTa; JeNaeT akKIeHT Ha
OTIpeIeNIEHHON XapaKTePUCTUKE OOBEKTa U CTPOUTCS HA OCHOBE 00OPa3HOCTH.
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3. B pemecneHHuuectBe cCpeAu CTUIMCTHYECKUX CPEACTB B  peyu
MpeICTaBUTENIC OTpaciu BCTpEUaroTcsl mnepudpasbl, BbIPAXKEHHUS, OSIUTETH,
CpaBHEHHUS; B 00pa3liax >kaHpa MOCIOBUIl U 3araJiok HapoJHOTO (OJBKIOpa TaKXKe
MIPOCJICKUBACTCA YYacCTUE €IUHUIL, CBSI3aHHBIX C BHUJIAMU PEMECICHHUYECTBA,
OpyIUsMH TPy, pabOYUM MPOIECCOM.

4. OOBEKT JMHIBOKYJIBTYPOJOTMU pPACHOJIOKEH Ha IEPECEUCHHH psiia
byHIaMEHTABHBIX JUCIUIUINH, TAaKUX KaK JUHTBUCTHKA M KYJIbTYypOJIOTHS, B
JUHTBOKYJITYpOJIOTUU Tiepudpasza, cumBoi, Mudoorema, 3TajioH, metadopa,
NapeMHUOJIOTUYECKHE €AUHUIIBI, JIAKYHbI, CTEPEOTHUIIbI, MPEIECACHTHbIC €IHUHUIIBI,
peYeBbI€ ITHKETHI, HECYLIUE KYJIbTYPHYIO MH(POPMAIIUIO, SBISIOTCS OCHOBHBIMU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUMH  eAUHUIIaMU. B y30eKCKOM peMeclieHHUYEeCTBE
HNOHATHE «CUMBOJD» 3aHUMAET 0CO00€ MECTO, MMOCKOJIbKY CUMBOJIbI JEHCTBUTEIIBHO
YHUKaJIbHBI B KYJBTYpE, CBS3bIBAIOT MHP TAWHCTBEHHBIX 3HAYEHUH C MHUPOM
CyOBEKTHBHBIX M IIparMaTuyeckux oTHoueHud. CTpykTypa nepudpas, CBI3aHHBIX
C PEMECIICHHHUYECTBOM, XapaKTEPU3yeTCcs OOraTCTBOM CEMUOTHYECKUX KOAOB. B
OOJILIIMHCTBE CIIy4aeB MOKHO HAOI01aTh KyJIbTYPHYIO KOAU(PUKALIMIO HEKOTOPBIX
Ha3BaHUM B TaKHX O0OJACTAX peMeciia, KaK BBIIIKMBKA, KOBPOTKAYECTBO.

5. SBBIK W KyJbTypa — 3TO IIEHHOE SIBJIEHHE, OO0JaJaloliee CBOMCTBOM
COXpPaHATh COLUMAIBHO 3HAYMMYIO MH(POPMAIIMIO, IIEPEAaBaTh €€ U3 IMOKOJIEHUS B
MOKOJICHWE, CO3/1aBaThb W  Pa3BUBAaTh MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIIUIO.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHE  OCOOEHHOCTH  W3YYEHMsI  SI3bIKOBBIX  €JIMHHIIL
OIICHMBAIOTCS KaK MaTepuajbl, OLIEHUBAIOUIME CBOWCTBA M KAauyecTBa BEAYIIHX
OpeaMeToB, sBIEHUN H 00bekToB. OH BBIpaXaeT HOPMATUBHOE, OOpa3zHOe
BOOOpaK€HUE HA COIMATBHO-TICUXO0JIOTHYEeCKOM dTane. Bee dopMbl oOpazHOCTH —
OyIb TO JIMHIBUCTHUUECKHE WUJIM PEUEBbIC - HYK/Ial0TCA B IepUPpazax.

6. Jlekcuueckue eAMHMIIBI CYIIECTBYIOT B s3bIKe, 00pa3ys pa3jiuyHbIe
napajurMbl  Ha  OCHOBE  pAa3JIMYHBIX  CEMAHTHYECKHX  OTHOIICHHUHU.
['pagyoHrMHUYecKre, TMIOHUMHYECKUE, TAPTOHUMHYECKUE OTHOILLIEHUS — 3TO TaKHUe
BUJIbI S3BIKOBBIX OTHOIIEHHM, YTO T€ € OTHOILICHMS XapaKTEPHbI JJIs JIEKCEM B
LIEHTPE CMBICIOBBIX TPYII €IWHMI], CBA3aHHBIX C pemeciaoM. Jlekcuka
peMecIeHHUYECTBA BXOJUT B UHCIIO CHIEIUATBHBIX €MHHUIL SI3bIKA.

7. S3bIk — 3TO cBoeoOpa3Has CIOXKHAs CHUCTEMa, €€ EAMHUIIbI KUBYT
ynopsimoueHHo. IIpexae Bcero, B CO3HaHUU HOCUTENEH OINPEAENICeHHOIO S3bIKa
JIEKCEMBI, MPUHAJICKAIIUE K 3TOMY S3bIKY, CYIIECTBYIOT B MapagurMaTUYECKuX
(cxolcTBE) M CMHTarMaTU4ecKux (coceacTse) oTHouueHusX. Jlekcema pemecina, ¢
OJIHOM CTOpPOHBI, BBIPAKAaET HAa3BaHUE peEMecia ¢ IMOMOIIBIO JIEKCEM IOBEJIIMPHOTO
Jena, BBIMIKMBKH, TOHYApHOrO Jena, a C JAPYyrod CTOpPOHBI, 0Opasyer
CUHTarMaTHYECKyI0 MapajurMy, BbIpakas HMsI 4Y€JIOBEKa C IMOMOIIBIO JIEKCEM
3apay3, Kamranay3, Kyjgos. CyIIHOCTh OJHOIO YJ€Ha MapagurMbl CPAaBHHUBAETCS C
CYIIHOCTBIO JPYroro 4jeHa MapagurMbl, HMEIOLIEr0 C HHUM OIpEAEICHHOE
OTHOUIEHUE.

8. B cdepy NHMHIBOKYJIBTYpOJIOTMU BXOAST JHOOBIE S3BIKOBBIE €IMHUIIBI
(bpazeonornueckue €IUHUIBI, MNAPEMHOJOTUYECKUE €IUHMIIbI, ITOCIOBHIIbI,
ahopu3Mbl, KpbLIATHIE CII0BA, CAMBOJIBI U JIP. ), UMEIOIINE CUMBOIMYECKOE 3HAYECHUE
U OTpaxaroue KyJbTypHYo nHpopMauuio. [lepudpaspl cuntarorcss OCHOBHOM
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eauHUIEe s u3ydeHuss U A(Q(EKTUBHOCTHM HAIMOHAIBHOIO CBOEOOpa3us
A3BIKOBOM KyJIbTYpBI. [leprdpassl mo3BONSIOT 00BEAUHUTD A3BIKOBBIC €AMHUIIBI JJI5
oTpeieNieHUs] 0COOEHHOCTEN ITHOKYJIBTYPHOTO BOCTIPUSITHS JCHCTBUTEIHLHOCTU B
JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

9. B nccnenoBanuu BriepBbIe ONpeAeeHbl MPUHIUITBI (POPMUPOBAHUS CIIOBAPS
nepudpas. s omnucaHus JEKCUKH Tepudpasbl B ITOM AacCHeKTe MOXKHO
HCIIOJIb30BaTh CJIEIYIOLIME THUIBl 3HAKOB: IO CMBICIOBOMY, 3TUMOJIOTHUYECKOMY
acCmekTy; 1O OCOOEHHOCTSIM CTHJIMCTUYECKOTO MCHOJb30BaHUS  (IIPOCTHIC
Pa3rOBOPHBIE WM COLMAIbHO-(YHKIMOHAIbHBIC, HAay4YHbIC WM CIEIUATbHBIC;
nyOonuuucTuyeckue — B cepe  MaccoBoro  OOHICHUS;  JUTEPATypPHO-
XYJI0)KECTBEHHBIE; Mepu(PpacTUyecKue COUYETaHMs, XapaKTepHbIC ISl pa3InYHBIX
opUIIUATBHBIX JIOKYMEHTOB-OOBSBIICHUN, TMPUTIAIICHUN, YBEIOMJICHUI); IIO
CTEIIEHU UCIOJIb30BaHUs (OrpaHUYCHHbIE/HEOTpaHUYEHHbBIE Mepudpasbl; BpEMEHHO
ucnoiap3yembie nepudpaspl  (mepudpacTUYECKUE €IUHUIIBI, BBIMICAINE U3
yHOTPEOIEHHS UM BBIXOASIINE U3 YIOTPEOJICHUS, U Tepu(PpacTUyeCKue eUHULBI,
HEJJAaBHO BOIIEIUIME B A3bIK); MO KOHHOTAaTUBHON ceMe (PKCIIPECCUBHBIE,
AMOTHUBHBIE, OLIEHOYHbIE) epUudpassl.

10. 'pammatuueckas nHGopmalus o nepudpase J0HKHA 3aKITI0YATHCS B TOM,
yTOOBl TIOKa3aTh BHYTPEHHHUE W BHEIIHHE OCOOCHHOCTHM €€ TpaMMaTHYECKOU
cTpykTypbl. IlepBas (BHYTpeHHsSI) OCOOEHHOCTb — O3TO Mopdoaoruueckas
chopMUpOBaHHOCTh  mepudpasbl HU  COCHUPUIHOCT  MOP(POIOTrHIECKOM
napaaurMaTdkd, B TO BpeMs Kak BTOpas  BHEIIHSIS  OCOOEHHOCTH
neprudpacTUUecKoro CoYeTaHusi — 3TO COYETAEMOCTh TEKCTa C APYTHMHU CIOBaMH,
MOPSAJIOK PACTIONOKEHUS KOMIIOHEHTOB Tepudpasbl (MpsMoit uiu oopatHoit). OHH
TaK)Ke CITy>KaT OCHOBHBIMHU MPU3HAKAMU B (DOPMUPOBAHUH CIIOBAPSI.

11. MHOTO3HAYHOCTh U MIPOTUBOIOJIOKHOCTh MPAKTUUYECKA HE MPUMEHUMBI K
nepudpacTUIecKum COYETAHUSIM, 4TO oOBsICHSIETCSA crienupuKon
nepu(pacTUYECKOro 3HAYEHUs. XapakTEpHBbIA aCMEKT MepudpacTUYecKOro
3HAYEHUS OIEHUBAETCS OTHOIICHUSIMU OMOHUMUU U CHHOHUMUM.

12. Jlrobast enuHMIA, KOTOpas HMMEET BO3MOMKHOCTh B SI3bIKE U BBIPAXKAeT
HEO0OXOIUMOCTh peaIn3allii B PEUd, «KUBET» B SI3bIKOBBIX MAPATUTMATHUECKUX U
CUHTarMaTMYE€CKUX OTHOLICHUSIX W HYXKJAeTCs B OTPAXEHUM B peyd B
OTNpeNeIeHHON CUTYyalllu, B onpeieaeHHoM Mecte. Clie1oBaTeIbHO, COCTaBICHHUE U
dbopMupoBaHre TeMaTHYECKUX (MaeorpadUuecKnx), Te3aypyCHBIX CIIOBapei
CEMaHTUYECKA MHOTOTPAHHBIX MEePUPPACTUUECKUX CIAUHHUI] HUMEET BaKHOE
MIPAaKTUYECKOE 3HAYECHUE.

62



SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING

SCIENTIFIC DEGREES DSc.03/04.06.2021 Fil.72.09
AT BUKHARA STATE UNIVERSITY

BUKHARA STATE UNIVERSITY

AHMADOVA UMIDAKHON SHAVKAT KIZI

SOCIOPRAGMATIK AND LINGUISTIC FEATURES OF THE
PERIPHRASIS OF CRAFTSMEN’ SPEECH

10.00.01 — Uzbek language

DISSERTATION ABSTRACT
for a Doctor of philological sciences (DSc)

Bukhara — 2026



The theme of the dissertation for a doctor of philological sciences (DSc) degree was registered
by the Higher Attestation Commission under the Ministry of Higher education, science and
innovations of the Republic of Uzbekistan under B2023.2.DSc/Fil538

The dissertation has been prepared at Bukhara State University.

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) on
the webpage (www.buxdu.uz) of Scientific Council and on the “ZiyoNET” Information-educational portal
(www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Abuzalova Mekhriniso Kadirovna
Doctor of Science in Philology (DSc), professor

Official opponents: Jo‘rayeva Bibish Mukhsinovna
Doctor of Science in Philology (DSc), professor

Raupova Laylo Rakhimovna
Doctor of Science in Philology (DSc), professor

Abdiyev Murodkasim Bolbekovich
Doctor of Science in Philology (DSc), professor

Leading organization: Karshi State University

The dissertation defense will be heldon*___ {3 PR 2026 at {0.0Pat the
meeting of the Scientific Council awarding Scientific degrees DSc.03/04.08.2021 Fil.72.09 at Bukhara
State University (Address: Bukhara city, 200100, M.Ikbol str., 11. Phone: (0365) 221-29-14; Fax: (0365)
221-27-57, e-mail: buxdu_rektor@buxdu.uz.)

The dissertation is available at the Information-resource center of Bukhara State University
(registration No. &4/ ). (Address: Bukhara city, 200100, M.Ikbol str., 11. Phone: (0365) 221-29-14.

Dissertation abstract was distributed on “Z§ "@fMOZS.
(Mailing protocol-register No. 28 of“ L8 » pecem ber 2025.)

Y.S. Saidov
fle Scientific Council
& degrees, Doctor of
(DSc), professor

A.R. Axmedov
Scientific Secretary of the Scientific Council
awarding scientific degrees, Candidate of
philology, assistant professor

B.E. Kilichev
Deputy Chairperson of the Scientific Seminar
at the Scientific Council awarding scientific
degrees, Doctor of Science in Philology
(DSc), professor


http://www.ziyonet.uz/

INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research work is to study the language of Uzbek crafts, in
particular, the secondary nominative methods used in the speech of craftsmen, and
their sociopragmatic, linguocultural, and lexicographic problems.

The object of the research work was chosen periphrastic units in Uzbek
craftsman.

The scientific novelty of the study is as follows:

it has been analyzed that the structural and grammatical structure (ezgu tilak
elchilari /adjective+noun+noun) of periphrastic units is explained, as they stand in
the same paradigm as nominative linguistic phenomena that rename the world as a
way of perceiving it, their important role in reflecting the linguistic landscape of the
world, the problems of lexicographic description, the structure of the thesaurus
(ideographic) dictionary of periphrastic units;

it has been proven on the basis of the sociolect of craftsmen that the units of the
language of the sector (kashta, ipak, zar, loy), periphrases related to crafts (millat
toji/do ‘ppi, madaniyatning moddiy dunyosi/gilam, tarix va san’at timsoli/xon atlas)
significantly and vividly reflect the cultural values, past, and way of thinking of the
nation;

it has been determined on a contextual basis that the reflection of information
related to the ideological-political (yashirin elchi/gilam), economic-cultural (boylik
obyekti/so‘g‘d ipagi), and ethnic composition of a particular people in craft
periphrases from a socio-pragmatic (oltin iplar jozibasi/zardo ‘zlik, matoga jon ato
qiluvchi san’atkor/tikuvchi, loy ustasi/kulol) aspect;

it has been explained that the peculiar periphrases used in the discourse of
craftsmen that convey culture (bag ‘ri otash mo ‘jizaltandir), proverb (yigit ko rki
hunar), riddle (xonning belbog‘i beliga yetmas/bilakuzuk), idiom (bo ‘zchining
mokisidek gatnamoq), aphorism (Hunar gaynar bulog, tuganmas davlat. Kaykovus),
symbol (olti girrali yulduz/hayotning ibtidosi), catchphrases (Dilba yor-u, dastba
kor) provide important information about the language and culture of these
professions, and the connection between the concepts of language-language-culture,
cultural attitude, cultural meaning (anor/oila, serfarzandlik, sevgi-muhabbat), and
cultural code (chinnigul/hayot ramzi);

it has been proven the fact that periphrases have a stronger pragmatic nature
than naming adjuncts, and their evaluative and impact functions allow for the rapid
achievement of the desired result, is proven by the examples of such crafts as
embroidery (an immortal value of our people), jewelry (a symbol of luxury and
elegance), tailoring (master craftsmen), goldsmithing (the crown jewel of Uzbek
craftsmanship), pottery (miracle workers of black clay), and woodcarving (the art of
mysterious patterns).

Implementation of research results. Based on the results of the study of
renaming units in the language of Uzbek artisans:

periphrastic units as a way of perceiving the world in the same paradigm as
renaming nominative linguistic phenomena, their important role in reflecting the
linguistic landscape of the world, the problems of lexicographic description, the
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structure of the thesaurus (ideographic) dictionary of artisanal periphrastic units, the
analysis of the structural and grammatical composition (emissaries of good
wishes/adjective+noun+noun) have been used in the practical grant project No. IL-
402104209 “Creation of an automatic processing tool for information search systems
(Google, Yandex, Google translate) — a software tool for a morpholexicon and
morphological analyzer of the Uzbek language” (Reference No. 04/1-290 of Alisher
Navoi Tashkent State University of Uzbek Language and Literature as of January
27, 2025). As a result, the practical project was enriched with craft periphrases
related to the national language;

the views formed on the basis of the sociolect of craftsmen that the units of the
language of the industry (embroidery, silk, dice, clay), periphrases related to crafts
(crown of the nation/skull, material world of culture/carpet, symbol of history and
art/khan atlas) are a significant and vivid reflection of the cultural values, past, and
way of thinking of the nation have been used in the practical project No. A-OT-
2021-2 on the topic “Creation of an electronic platform of medical terms” carried
out in 2020-2021 (Reference No. 01-147 of Bukhara State University as of January
10, 2025). As a result, the views on the use of periphrases expressing medical
meanings in the units of the industry became a source for enriching explanatory
dictionaries and linguistics of the industry;

the scientific conclusions on the reflection of information related to the
ideological-political (secret ambassador/carpet), economic-cultural (object of
wealth/Sogd silk), and ethnic composition of a particular people in craft periphrases
have been used in the Bukhara State Museum-Reserve in 2024-2025, and extensive
explanatory work was carried out in the scientific department of the reserve, where
a special lecture was organized for museum employees (Reference No. 04-05/128
of the Bukhara State Museum-Reserve as of January 14, 2025). As a result, the
excursion texts of the Bukhara State Museum-Reserve have been enriched with
information on craft linguistics, both practically and theoretically;

the peculiar periphrases used in the discourse of craftsmen that carry culture
(the gentle fire is a miracle/tandir), proverb (the young man is a handsome
craftsman), riddle (the khan’s belt does not reach the waist/bracelet), expression
(ride like a robber's shuttle), aphorism (Craft is a hot spring, an inexhaustible state.
Kaykovus), symbol (six-pointed star/the beginning of life), catchphrases (“Dilba
yor-u, dastba kor”) provide important information about the language and culture of
these professions, and the theoretical and practical conclusions on the relationship
between the concepts of language-language-culture, cultural attitude, cultural
meaning  (pomegranate/family,  procreation, love-love), cultural code
(carnation/symbol of life) have been used in the 2024-2025 edition of the “Bukhara”
regional television and radio channel of the National Television and Radio Company
of Uzbekistan in the preparation of scripts for the TV programs “Salvation is in
Knowledge” and “The Eighth Miracle” (Reference No. 01-09-10 of the Bukhara
Regional Television and Radio Company as of January 8, 2025). As a result, the
Impact function of the materials prepared for these TV programs increased and they
were rich in scientific evidence;
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the fact that periphrases have a stronger pragmatic nature than naming adjuncts,
and their evaluative and impact functions allow for the rapid achievement of the
desired result, has been used in the textbook “Uzbek language” created for students
studying in the areas of higher education 60530900 — Physics, 60540100 —
Mathematics (Reference No. 01-3837 of Bukhara State University as of June 16,
2025). As a result, periphrases have served as an important source for quickly and
easily learning and teaching information about the linguistic features of the Uzbek
language.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, four chapters,
conclusion, reference with the total volume of dissertation 223 pages.

67



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OINYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wacTs; part )

1. Axmagosa VY.11. [Tepudpazanapaunr counan xycycustiapu. MoHorpadusi.
— TomkenT: Muharrir, 2022. —143 6.

2. Ahmadova U.Sh. Publitsistik uslub perifrazalarining lingvomadaniy
xususiyatlari. Monografiya. — Buxoro: Durdona, 2024. — 127 b.

3. Ahmadova U.Sh. National and religious types of periphrases // International
Journal on Integrated Education, ISSN: 26203502, p-ISSN: 26153785. VVolume 04.
Issue: 09, 2021. — P. 18-23. (Impact Factor: 2021=5,525)

4. Ahmadova U.Sh. Types of artificial periphrases and their place in the text //
International Journal of Culture and Modernity, ISSN: 2697-2131. Volume 25. Fab-
2023. — P. 41-45. (Impact Factor: 2023=8,525)

5. Ahmadova U.Sh. Hunarmandchilik sohasi perifrazalarida milliy-madaniy
xususiyatlar // BuxDU ilmiy axboroti. — Buxoro, 2023. — Ne 6. — B. 84-88 (10.00.01.
Ne 1).

6. Ahmadova U.Sh. Hunarmandlar nutgining lingvomadaniy tahlili // So‘z
san’ati xalqaro jurnali. — Toshkent, 2024. — Ne 1. 7-jild. — B. 193-199 (10.00.00. Ne
31).

7. Ahmadova U.Sh. Perifraza va frazeologik birliklar // Til va adabiyot uz
ilmiy-metodik elektron jurnal. — Toshkent, 2024. — Ne 3. — B. 104-107 (10.00.01. Ne
9).

8. Ahmadova U.Sh. Perifrazalarning terminologik apparati va tasnifi / Ayniy
vorislari. — Buxoro, 2024. — Ne 5-6 (7). — B. 142-148.

9. Ahmadova U.Sh. Perifraza — lingvomadaniy hodisa sifatida // BuxDU ilmiy
axboroti. — Buxoro, 2024. — Ne 10. — B. 103-107 (10.00.01. Ne 1).

10. Ahmadova U.Sh. Perifraza tilning milliy ichki ifodasi sifatida // BuxDU
iIlmiy axboroti. — Buxoro, 2024. — Ne 12. — B. 17-21 (10.00.01. Ne 1).

11. Ahmadova U.Sh. The role of periphrases in the system of stylistic devices
/I Actual problems of modern science, education and training. — Urganch, 2024. —
Ne 12. — B. 13-22 (10.00.01. Ne 22).

12. Ahmadova U.Sh. O‘zbek tilida hunarmandlar leksikasi lingvistik tahlil
obyekti sifatida // Til va adabiyot uz ilmiy-metodik elektron jurnal. — Toshkent,
2024. — Ne 21. — B. 71-73 (10.00.01. Ne 9).

13. Ahmadova U.Sh. Perifrazalar olamni idrok etish usuli sifatida // BuxDU
ilmiy axboroti. — Buxoro, 2025. — Ne 1. — B. 7-10 (10.00.01. Ne 1).

14. Ahmadova U.Sh. Zamonaviy perifrastik leksika // O‘zMU xabarlari. —
Toshkent, 2025. — Ne 1. — B. 293-296 (10.00.01. Ne 15).

15. Ahmadova U.Sh. Lexicon of craftsmen // International scientific e-
conference “Problems and prospects of digital transformation economies in the
conditions of deepening integration processes of developing countries”. — Krakow,
Poland. 5 th October, 2024. — P. 78-83.

68



16. Ahmadova U.Sh. Metallic craft phrases and expressions // International
scientific e-conference “Human resources and modern Professions in the world”. —
Aachen, Germany. 15 th November, 2024. — P. 64-70.

17. Axmanosa V.III. Ilepudpaza Ba cy3 // International Scientific-Practical
Distance Conference. “The 21st Century Skills for Professional Activity”. —
Tashkent, Uzbekistan, 2021. November 15. — B. 107-111.

18. Ahmadova U.Sh. Perifrastik birliklarning ijtimoiy-kasbiy tasnifga ko‘ra
turlari // International scientific forum. Scientific center of advanced research. —
Toshkent, 2023. — B. 36-40.

19. Ahmadova U.Sh. Perifraza va so‘z birikmasi // “Filologik tadgigotlarning
yangi bosgichi: zamonaviy tendensiyalar va istigbollar” mavzusidagi 1l an’anaviy
xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. — Buxoro, 2024. — B. 15-17.

20. Ahmadova U.Sh. Perifrazalarning pragmatik xususiyati // “Filologik
tadgigotlar: muammo va yechim” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari. — Buxoro, 2024. — B. 22-24.

Il bo‘lim (Il wacTn; part 1)

21. Ahmadova U.Sh. O‘zbek tili. O‘quv qo‘llanma. — Buxoro: Durdona, 2023.
— 166 b.

22. Ahmadova U.Sh. O°‘zbek tili. Darslik. — Buxoro: Bukhara hamd print,
2024. - 160 b.

23. Ahmadova U.Sh. “Perifraza” atamasi va uning nomlashdagi o‘rni //
Oriental renaissance: Innovative, educational, natural and social sciences. —
Toshkent, 2021. — Ne 8. — B. 431-442.

24. Abuzalova M.K., Ahmadova U.Sh. Perifrazalarning argo, jargon va
evfemizmlar bilan munosabati // Journal of Advanced Research and and stability,
ISNN: 2181-2608. VVolume: 02. Issue: 01|2022. — Toshkent, 2022. — Ne 1. — B. 253-
258.

25. Ahmadova U.Sh., Yusupova A.Sh. Periphrasis and Figurative Words // Best
journal of innovation in science, research and development. ISSN: 2835-3579.
Volume: 2. Issue: 6, 2023. — P. 123-128.

26. Ahmadova U.Sh., To‘xtayeva Z.0°. Periphrases in the “Baburnoma” //
International Journal of Discoveries and Innovations in Applied Sciences. ISSN:
2792-3983.VVolume: 2 Issue: 6.6, 2022. — P. 1-4.

27. Ahmadova U.Sh. Linguistic Approach in Studying Periphrases of The Craft
Field // Social Sciences: Social Sciences (miscellaneous). ISSN: 2265-6294.
Published/ publié in Res Militaris (resmilitaris.net), vol.13, n°2, January Issue 2023.
— P. 5519-5525.

28. Ahmadova U.Sh. Perifrazalarning etno-hududiy, madaniy xususiyatlari //
OTHO-TeppUTOpUANbHAsT U KyJbTypHas Xapaktepuctuka nepudpacon. Cenpmas
MEXTyHapoiHast KOH(GEPEHIIHs 0 KOMITbIOTEPHON 00paboTKe TIOPKCKUX SI3BIKOB. —

Kazanb. M3natenbctBo Akamemun Hayk PecrnyOnukum Tarapcran. “Turklang —
2023”. — C. 43-49.

69



29. Abuzalova M.K., Ahmadova U.Sh. Perifrazaning milliy va diniy e’tiqodga
oid ko‘rinishlari // “Milliy gadriyatlar dialektologik atlasi — tarixni o‘rganishda
muhim manba” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy anjuman materiallar to‘plami. —
Navoiy, 2024. — B. 201-206.

30. Ahmadova U.Sh., Bozorova G.Z. Tibbiyot sohasida perifrazalar // “Soha
lingvistikasi: Tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari, yechimlari
hamda istigbollari” mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. —
Buxoro, 2021. — B. 174-179.

31. Ahmadova U.Sh., Latipova D.K. Hunarmandchilik sohasida perifrazalar //
O‘zbek tili va uning ta’limi taraqqiyoti: muammo va yechim (O‘zbek tiliga Davlat
tili maqomi berilganligining 33 yilligiga bag‘ishlangan an’anaviy respublika ilmiy-
amaliy konferensiyasi materiallari). — Buxoro, 2022. — B. 95-98.

32. Ahmadova U.Sh. Alisher Navoiy ijodida perifrazalar // “lIm-fan va ta’limda
innovatsion yondashuvlar, muammolar, taklif va yechimlar” mavzusidagi 24-sonli
respublika ilmiy-onlayn konferensiyasi. — Toshkent, 2022. — B. 62-64.

70



Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va
ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.

Bosishga ruxsat etildi: 22.12.2025 yil. Bichimi 60x84 1/16 , «Times New Romany
garniturada raqamli bosma usulida bosildi. Shartli bosma tabog‘i 4,2.
Adadi: 100 nusxa. Buyurtma Ne925

Guvohnoma AI Nel178. 08.12.2010.
“Sadriddin Salim Buxoriy” MCHJ bosmaxonasida chop etildi.
Buxoro shahri, M.Igbol ko‘chasi, 11-uy. Tel.: 65 221-26-45






